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 МИРРА ВЕНИАМИНОВНА ГОРДИНА 
AD MEMORIAM 

27 мая 2025 года исполнилось 100 лет со дня 
рождения Мирры Вениаминовны Гординой 
(1925-2018) – доктора наук, профессора, 
специалиста по общей фонетике, фонетике 
французского и вьетнамского языков, 
последователя учения Л.В. Щербы о 
фонеме, автора учебных пособий и 
монографий,  в  числе которых 
уникальный труд «История фонетических 
исследований (от античности до 
возникновения фонологической теории)». 
Большую часть своей жизни Мирра 
Вениаминовна посвятила Кафедре фонетики 
и методики преподавания иностранных 
языков сначала Ленинградского, затем 
Санкт-Петербургского государственного 

университета. Одиннадцатый междисциплинарный семинар «Анализ 
разговорной русской речи» (АР3-2025), прошедший в Санкт-Петербургском 
государственном университете с 30 июня по 1 июля 2025 года, был 
приурочен к столетию со дня рождения Мирры Вениаминовны.  

Публикации, посвященные Мирре Вениаминовне Гординой 
1. Профессор кафедры фонетики Санкт-Петербургского университета

Мирра Вениаминовна Гордина. Сост. Н.Д.Светозарова. СПб, 2015 
2. М.В. Гордина. Воспоминания студентки Ленинградского 

университета. Сост. Н.Д. Светозарова (оригинал макет выполнен 
А.В.Андроновым), Санкт-Петербург, СПбГУ, 2015 

3. Бурыкин, А. А. Мирра Вениаминовна Гордина. Взгляд сквозь линзу
времени // Теоретическая и прикладная лингвистика: [журнал Амурского гос. 
ун-та]. 2018. Вып. 4, № 1. С. 95-104. 

4. Клейнер, Ю. А. Cегменты и границы. Памяти Мирры Вениаминовны
Гординой (1925–2018) // Труды Института русского языка им. Виноградова, 
2018. №17, С.184-194. 

5. Светозарова, Н. Д. Памяти Мирры Вениаминовны Гординой // Русская
речь. 2019. № 3, С. 117 – 127. DOI: 10.31857/S013161170005216-6 
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РУССКИЕ ДЕТСКИЕ ТАЙНЫЕ ЯЗЫКИ 
И ВОПРОСЫ СЛОГОДЕЛЕНИЯ1 

Ольга Владимировна Блинова1,2 
Дарья Максимовна Малышева2 

(1Санкт-Петербургский государственный университет, 
2Национальный исследовательский университет “Высшая школа 

экономики”) 

Нам нужно выработать тайный язык, 
который бы никто не понимал, кроме нас. 

мультсериал “Смешарики”, серия “Тайное общество” 

Введение. Согласно [Кодзасов, Муравьёва 1980], [Князев, Пожарицкая 
2011], русский относится к т. наз. “волновым” языкам, в которых 
отсутствуют фонологические признаки слога, слоговые границы не 
выражены ни в акустическом сигнале, ни в сознании носителей. 
Соответственно, носители могут соположить одной и той же звучащей 
последовательности разное членение на слоги, см. [Князев 1999] и мн. др. 
Носители волновых языков отчётливо осознают “только слоговые вершины, 
которые реально существуют в речи, в отличие от слоговых границ, 
которые в обычном речевом поведении в таких языках отсутствуют” [Там 
же: 85]. 

Наша работа направлена на анализ результатов социолингвистического 
опроса о русских детских тайных языках.2 

Для целей настоящего исследования мы разделим известные нам детские 
тайные языки на две группы: 

1. силлабические, в которых задействованы операции со слогами;
2. несиллабические (остальные), в которых используются другие

трансформации целевых слов и предложений. 
Силлабические тайные языки употребительны преимущественно в устном 

общении лицом к лицу. Опрос носителей был оффлайновым и 

1  Исследование выполнено при поддержке гранта СПбГУ “Моделирование 
коммуникативного поведения жителей российского мегаполиса в социально-речевом и 
прагматическом аспектах с привлечением методов искусственного интеллекта” (номер 
проекта 124032900006-1). 
2  Обозначение “язык” применяется нами условно в соответствии со сложившейся 
традицией. 
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предусматривал манипуляции с письменным текстом (что могло обусловить, 
в частности, влияние орфографии на ответы информантов). 

В то же время опрос не провоцировал сознательный анализ слоговых 
границ и не предусматривал прямого обращения к метаязыковым знаниям 
информантов о том, как проводить эти границы. Опрос вообще не был 
направлен на изучение слогоделения, то есть данные, которые мы обсуждаем 
в настоящей работе, являются своего рода побочным продуктом 
магистральной линии изучения русских детских тайных языков. 

В ходе опроса информанты среди прочего “переводили” на тайные языки, 
которые использовали в детстве, два целевых русских предложения: “Мама 
мыла раму” и “Съешь ещё этих мягких французских булок, да выпей же 
чаю”. Первое предложение (экземплификатив) выбрано из-за знакомости, 
а также простоты и однозначности слогоделения. Второе предложение 
(панграмма) позволяло получить языковые данные о языках шифрового 
типа, в которых заменяется каждая буква алфавита. 

В настоящей работе мы сконцентрируемся на анализе и интерпретации 
следующих итогов опроса: 

1. употребительность силлабических языков (в том числе у детей разных
возрастов); 

2. доля силлабических языков различных классов от всех классов
тайных языков; 

3. наблюдаемые принципы членения некоторых слов второго целевого
предложения на слоги. 

Результаты опроса. Общее число информантов – 161, из них 69 
использовали или используют тайные языки; их распределение по 
возрастным группам в соответствии с типом тайного языка представлено в 
Таблице 1. Количество языков у каждого информанта могло быть больше 
одного, поэтому число ответов не всегда совпадает с числом информантов. 
Некоторые информанты давали неинтерпретируемые ответы, они попали в 
категорию “неясно”. 

Таблица 1. Тайные языки и возрастные группы 
возраст силлабические несиллабические неясно ответов информантов 

7–12 0 2 0 2 2 
13–17 0 4 3 7 7 
18–22 9 7 3 19 19 
23–35 15 6 2 23 18 
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36–60 10 13 2 25 20 
60+ 0 3 0 3 3 

всего 34 35 10 79 69 

Силлабические языки преобладали у информантов 18-22 и 23-35 лет, их 
доли от интерпретируемых ответов составляют 56% и 71%, соответственно. 
При этом общее количество ответов об использовании разных 
силлабических языков, включая несобственно-силлабические, (34) 
сопоставимо с количеством ответов об использовании разнообразных 
несиллабических (35), это различие статистически незначимо (χ² = 0,015, p-
value = 0,9, размер эффекта (V Крамера) = 0.014). 

Информанты использовали различные разновидности тайных языков 
в возрасте 7–12 лет (43 информанта, 62%), 13–17 лет (17 информантов, 25%), 
7–17 лет (9 информантов, 13%). Различия между этими тремя возрастными 
группами статистически значимы, χ² = 27,48, p-value = 0,000001, размер 
эффекта (V Крамера) = 0,63. Это значит, что дети используют тайные языки 
преимущественно в раннем школьном возрасте и до достижения порога 
языковой зрелости в 12 лет, о стадии языковой зрелости см. [Цейтлин 2009: 
60]. 

В дополненной классификации русских детских тайных языков, 
основанной на [Виноградов 1998], – 8 типов и 45 классов, из них 
к силлабическим мы относим 24 класса (53%), 5 классов условно относим 
к несобственно-силлабическим (в них производятся операции со слоговыми 
вершинами – “удваиваются гласные”, между ними вставляются согласные). 
С учётом несобственно-силлабических доля силлабических языков 
относительно всех классов тайных языков составляет 64%. 

Разновидности преобразований в силлабических языках в целом таковы. 
1. После каждого слога целевого слова добавляется один слог.
2. После каждого слога целевого слова добавляется два слога.
3. После каждого слога целевого слова добавляется более двух слогов.
4. После первого слога целевого слова добавляется слог /сы/, при этом

сам первый слог слова вида CV преобразуется в /š/VCV, если слово
начинается на V, перед ним добавляется /š/.

5. Перед каждым слогом целевого слова добавляется один слог.
6. Перед каждым слогом целевого слова добавляется два слога.
7. Перед каждым слогом целевого слова и в абсолютном конце слова

добавляется один слог.
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8. Неодносложное целевое слово делится на две части
с (приблизительно) равным числом слогов, части меняют местами.

9. Первый слог целевого слова переставляется в конец целевого слова.
10. Целевое слово превращается в последовательность слогов в обратном

порядке.
“Перевод” второго предложения (панграммы) на силлабические языки 

позволяет рассмотреть некоторые примечательные случаи слогоделения, 
в том числе в интервокальных комплексах согласных, ср. примеры (1), 
(2), где в выделенных словах дефисами маркированы слоговые границы: 

(1) Съе-лашь елащела элатихла мяг-ла-ких-ла фран-ла-цуз-ла-ских-ла 
булалокла, дала вылапейла жела ча-ла-ю-ла. 

(2) Пи-съешь пиепиеще пиэпитих пи-мяг-пи-ких пи-фран-пи-цуз-пи-ских 
пибупилок, пида пивыпией пиже пи-ча-пи-ю. 

Интерпретация результатов опроса и выводы. Согласно [Князев 1999: 
85], носителям волновых языков приходится производить слогоделение лишь 
в случаях “вторичного речевого поведения” (при скандировании или в ходе 
лингвистических экспериментов). Как указывает [Касевич 1983: 294], 
носители языка с лёгкостью скандируют, считают количество слогов (а 
также, видимо, сочиняют стихотворения, предполагающие учёт числа стоп), 
при этом “выделение слога — несравненно более лёгкая задача для носителя 
языка, нежели выделение отдельного звука, отвечающего фонеме”. 

Употребление в устном и письменном общении силлабических тайных 
языков также может быть отнесено к случаям вторичного речевого 
поведения. Мы видим, что среди всех классов русских детских тайных 
языков преобладают различные силлабические (с долей в 53% или 64% 
c учётом несобственно-силлабических и относительно общего числа 
классов). При этом силлабические тайные языки количественно 
преобладают у двух из трёх наиболее представительных возрастных 
групп информантов (18–22 и 23–35 лет), доли таких языков составили 56% и 
71%, соответственно. 

Сказанное может значить, что дети относительно легко выполняют 
операции со слогами, при этом выполняют их устно. 1  Добавим, что эти 
операции предполагают не только вставки некоторых слогов в места 
слоговых границ, но и, например, превращение целевого слова 
в последовательность слогов в обратном порядке, что, как представляется, 

1 Отдельного вопроса, направленного на модус, в котором использовался тайный язык, в 
опросе не было, мы выясняли это косвенным образом по описаниям информантов. 
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предполагает бо́льшую автономность последовательностей, 
ассоциированных у носителей языка со слогами. 

Заметим, что в текстовых описаниях тайных языков у информантов слово 
“слог” встречается в общей сложности четыре раза. При этом на просьбу 
“перевести” экземплификатив на свой тайный язык информант (36–60 лет) 
реагирует так: “Примерно: матамата мытылаты ратамуту”, на просьбу 
перевести панграмму – так: “Съетешь ещё. Как-то с добавлением 
дополнительных слогов. Это предложение сложное”. Добавим, что язык, 
о котором идёт речь в этом примере, отнесён нами сейчас к несобственно-
силлабическим. Он устроен по типу “кирпичного” или “солёного” (в них 
“удваиваются гласные” и между ними вставляются определённые согласные, 
в приведённом примере – “т”). Три информанта описали такие языки 
в терминах вставки слогов. 

Далее, наши результаты показывают, что информанты использовали 
тайные языки прежде всего в возрасте 7–12 лет. Учитывая, что среди 
классов тайных языков преобладают силлабические и несобственно-
силлабическое, сказанное может значить, что к раннему школьному 
возрасту дети уверенно манипулируют последовательностями, 
ассоциированными со слогами, в составе звучащих слов. Это может быть 
обусловлено, в частности, учебной работой в старшей группе детского сада, 
см. об этом [Винарская и др. 1977: 13–14] и др. 

Как известно, “проблема критериев слогоделения возникает прежде всего 
применительно к случаям скопления согласных, а почти для всех других 
последовательностей лингвисты устанавливают слоговые границы 
одинаково” [Касевич 1983: 294]. В частности, в исследованиях отмечается 
способность детей дошкольного возраста изолировать начальный согласный, 
отождествляемый с целым слогом [Там же: 293]. 

Прямого доступа к реализации стратегий слогоделения в спорных случаях 
у детей мы не получили, так как в наборе ответов членение производили 
преимущественно взрослые носители языка. Конкретнее, мы имеем всего 
один ответ информанта из группы 13–17 лет (на просьбу “перевести” 
экземплификатив от ответил “при-ка-вет”). 

Интерпретировать наши результаты в соответствии с теориями слога, 
краткое изложение см. в [Пиотровская 2022], можно следующим образом. 

1. Наблюдается один случай приобретения слоговости согласным: пи-съ-
пи-ешь (информант 36–60 лет). 

2. Остальные примечательные случаи слогоделения (мяг-ких, фран-цуз-
ских) не соответствуют предсказаниям теории открытого слога. Это 
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полностью отвечает многочисленным более ранним наблюдениям 
о преобладании у взрослых носителей закрытых слогов. 
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БАБКА ЗА ДЕДКУ…: О СТРУКТУРЕ ХЕЗИТАЦИОННЫХ 
ЦЕПОЧЕК В РУССКОЙ УСТНОЙ РЕЧИ1 

Наталья Викторовна Богданова-Бегларян 

(Санкт-Петербургский государственный университет) 
Хезитация, т. е. речевое колебание, сбой речепорождения, вызванный 

ситуацией временнóго дефицита, является типичным свойством любой 
устной речи. Реестр хезитационных явлений (ХЯ) достаточно велик (см., 
например: [Степанова 2006; Белицкая 2014; Чэн Чэнь 2021]) и включает 
звуковые отрезки разного типа: от физических пауз (ноль звука) разной 
протяженности (в расшифровках обозначаются как *П; (); (…); ɭ / ɭɭ // ɭɭɭ) 
и вокализаций (э-э, м-м, ы-н) до обрывов, повторов и хезитационных 
прагматических маркеров (ПМ) (это самое, как его, (я) не знаю, или там) 
[Прагматические маркеры… 2021]. Подобные ХЯ свойственны речи всех 
говорящих, на любом языке, т. е. являются универсальной характеристикой 
спонтанного речепорождения (см., например: [O’Connell, Kowal 2005; Тэн Хай 
2015; Чэн Чэнь 2021; Teng, Hai, Li, Yifang 2022]). 

Столь же универсальным, как само возникновение ХЯ в устной речи, 
является и своеобразный их «магнетизм»: стремление образовывать 
хезитационные цепочки (ХЦ) разной протяженности и разной структуры 
[Богданова-Бегларян 2019а], ср. (все примеры в статье – из корпусов устной 
речи САТ и ОРД) (см. о них подробнее: [Звуковой корпус… 2013]): 

1) ой /ха-ха я чего-то / я чего-то / я чего-то запомнила только
конец // как они кота накормили / это самое // он начал / это самое / э-э 
ну это / как его // э-э ну з… / ж… / ну жареной свининой // значит / 
окунями // и он начал кататься валять по полу // кататься и валяться 
по полу (САТ, описание сюж.); 

2) я просто читала про этого самого (...) (э-э) как его ? (...) (м-м)
(э-э) судью Ди (ОРД); 

1  Исследование проведено при финансовой поддержке гранта Санкт-Петербургского 
государственного университета (проект № 124032900006-1 «Моделирование 
коммуникативного поведения жителей российского мегаполиса в социально-речевом и 
прагматическом аспектах с привлечением методов искусственного интеллекта»). 
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3) у него же после менингита / у него(:) это самое / *П он медленно
говорит / он (э-э) / долго ему надо ду... обдумывать все эти ... # длинная 
реакция видимо (ОРД). 

Лингвисты не раз отмечали стремление некоторых единиц нашей речи к 
подобному «магнетизму», но в рамках этого понятия обычно говорят о 
частицах (см., например: [Шведова 1960: 115; Лан Шо 2018]). Однако 
подобным свойством обладают и условно-речевые единицы, участвующие в 
организации дискурса, а именно – прагматические маркеры. Скапливаясь 
и группируясь в потоке речи, ПМ могут образовывать единства более 
высокого порядка, формировать комбинации разной степени устойчивости. 

В целях создания и совершенствования программ автоматического 
распознавания, синтеза и обработки естественной речи и – шире – создания 
искусственного интеллекта – имеет смысл дать максимально полное 
описание таких ХЦ и попытаться установить зависимость их структуры от 
таких факторов, как тип и жанр коммуникации (публичная/непубличная, 
монолог/диалог и пр.), а также социо- и психолингвистические 
характеристики говорящего. Часть таких данных в литературе уже имеется. 

Так, установлено, что вокализаций как ХЯ в речи интровертов (ИТ) почти в 
два раза больше, чем в речи экстравертов (ЭТ), но именно экстраверты 
предпочитают хезитационные цепочки [Gorbunova et al. 2023], ср.: 

4) нет ну подойти объяснить кто мы такие / то есть они просто
посмотрят / да как как эта *Н (Саша%) ...мы не бандюганы не это 
самое то есть да (ОРД, ИТ); 

5) в общем / это на самом деле оказался (...) (э-э) как бы су... как
называется существо / которое как бы пол... по по(:) половым 
признакам женщина / а(:) (...) пытается быть мужчиной // вот я не 
знаю короче / это / вот это вот чудо (ОРД, ЭТ). 

Растяжек звуков как ХЯ больше в речи на неродном языке, при этом чем 
ниже у говорящего уровень владения вторым языком, тем длиннее ХЦ в его 
речи [Zaides et al. 2023], ср.: 

6) в каникулах ∕ я могу-у ∕ делать то что ∕ я хочу ∕ а-а ɭ и-и ɭ во время
учёбы ∕ у-у меня ∕ у нас мало времени (САТ, жен., кит., В2, рассказ); 

7) н-н в свободное время сл я часто-о звоню-ю ему / ы-н и ɭ говорю
с... ы-н с ним о-о обычном жизни ɭ о учёбе (САТ, жен., кит., В2, рассказ). 

Многокомпонентные цепочки в речи носителей языка не являются 
маркером уровня речевой компетенции говорящего (УРК) – они 
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используются информантами как с низким, так и с высоким УРК; хотя 
последние все же предпочитают изолированные хезитативы, присущие 
высокому УРК (такие как *П и э-э), и двухкомпонентные ХЦ. 

Наибольшей сочетаемостью в составе ХЦ обладают вокализации (э-э, м-м) 
и физическая пауза хезитации (разного типа и в различных комбинациях). По 
предварительным наблюдениям, молодые люди хезитируют больше, чем 
носители языка старшего возраста, существенной разницы между 
мужчинами и женщинами в этом отношении не обнаружено. 

Установлено также, что некоторые маркеры-хезитативы употребляются в 
нашей речи преимущественно в составе цепочек, причем их комбинации 
оказываются столь частотны, что заставляют задуматься о формировании 
цельных устойчивых функциональных единиц, ср.: 

8) были (э) как-то вот / (э) (...) вот эти / как их ? лямблии ? или как
это ? (ОРД); 

9) а / ну вот я Данилевского$ что-то посмотрел уже / когда-то // в
прошлом году наверное / *С / *В она кстати есть в Интернете если ты 
тебе интересно это монархическая эта как её () / государство у нас 
есть в Интернете (ОРД). 

На долю ХЦ *это *как его (оба хезитатива могут в разных грамматических 
формах) приходится 70,4 % всех его употреблений корпусе ОРД, что 
вынуждает считаться с такими цифрами. Столь же частотна и ХЦ *это самое 
*как его (также в разных грамматических формах), ср.:

10) (э-э) нет / это(:) хв... # я это уже видела // # в этом... нет / в
этом году(:) я(:) был (...) у(:) этого самого / как его ? *П угу // *П да 
есть(:) / щ... сейчас скажу(:) (э-э) # вот здесь вот // # где-то з... (...) 
где-то я был / вот это вы меня н... @ я // @ направляли ... куда ? *П 
первая больница ... # в первый ВМГ / вот / этот самый меня (...) 
Иванов осматривал ... @ угу (ОРД). 

В примере (10) весь комплекс у этого самого как его ? (знак вопроса в 
расшифровках, равно как и вопросительная интонация данного ПМ, 
факультативны) входит в хезитационную цепочку, включающую еще 
короткую хезитационную паузу (…) и растяжку гласного у(:). 

Проведенные исследования показали также, что хезитативы являются столь 
частотными и столь «сильными» элементами устного дискурса, что способны 
притягивать к себе (втягивать в «хезитационную воронку») и ПМ других 
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типов, и даже полнозначные слова, передавая им свою хезитационную 
функцию, ср.: 

11) вот есть / вещи такие / вот / ну / у людей хобби например / да ?
*П *В ну(:) / там скажем / *П ну / не знаю / паяет что-то (ОРД);

12) это вот (э-э) / так сказать / (м-м) и есть те самые объекты
(ОРД); 

13) вот но (...) в этом собственно (...) как сказать / в этом ... *П
загадка России (ОРД). 

В примерах (11)-(13) в состав ХЦ (выделены) входят единицы, которые в 
иных употреблениях сложно отнести к разряду «слов-паразитов» (именно так 
чаще всего называют вербальные хезитативы) и хезитационная сущность 
которых выявляется исключительно в хезитационном окружении [Богданова-
Бегларян 2019б]. 

Притягивая к себе ПМ разного типа, ХЯ и сами порой оказываются 
наделенными дополнительными прагматическими значениями, ср.: 

14) ну собственно говоря конечно же как я думаю это уже очень много кто 
замечал и заметит это ст… на первом фоне плане стоит конечно три дерева 
(САТ, описание несюж.). 

Цепочка хезитативов в начале монолога-описания в контексте (10) выполняет, помимо 
функции хезитации, еще и стартовую и метакоммуникативную функции. 

Хезитационные цепочки разной протяженности и разного состава 
встречаются даже в наименее спонтанном типе устного текста – в монологах 
чтения, ср.: 

15) побежа-л кэ-э ɭ прачку прачке (САТ, жен., кит., чтение сюж.);
16) стирала / такэ-э сы ɭɭ сорОка сантиме... а со... сы сы сы сы

сорока сантиметров (САТ, муж., кит., чтение сюж.); 
17) земля как будто вздыхала / и что-то подымалось от неё к небу /

как клубы ɭ жертвенного ɭ фи... ɭ фимиама (САТ, жен., кит., чтение 
несюж.); 

18) о<…>седлать ку<…>цую свою кобылу (САТ, рус., чтение сюж.);
19) Берестов выехал прогуляться верхом / на всякой случай взяв с

собою пары <…> т<…>ри борзых (САТ, рус., чтение сюж.). 
Систематизация (в первую очередь по длине и составу) хезитационных 

цепочек, выявленных в разных типах устной речи и в речи разных групп 
говорящих, была бы полезна во многих прикладных аспектах лингвистики. 
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РЕПЛИКИ ОБРАТНОЙ СВЯЗИ В СПОНТАННОЙ 
ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

Даниил Игоревич Васильев 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. Взгляд на роль слушающего как пассивного участника 
коммуникации с давних пор последовательно опровергается как 
отечественными, так и зарубежными лингвистами. Так, Л. В. Щерба пишет: 
«…акт творчества в разной мере сопутствует говорению и даже пониманию 
речи» [1]. Схожего мнения придерживается М. М. Бахтин, который считает, 
что активный процесс понимания адресантом сообщения «актуализируется в 
последующем громком ответе» [2]. Следует, однако, отметить, что 
активность процесса понимания не всегда сводится к действительной смене 
ролей участниками диалога, но может носить номинальный характер. При 
этом условный ответ далеко не всегда отмечается интенсивностью, о которой 
пишет М. М. Бахтин, о чем свидетельствуют результаты исследования на 
материале русского и английского языков [3, 4]. Речь идет об описанных в 
1970 году американским лингвистом В. Ингве репликах обратной 
связи (backchannel) [5]. Данные элементы дискурса представлены 
конвенциональными реакциями слушающего на завершённые или 
продолжающиеся сообщения говорящего. Они также сигнализируют, что 
передаваемая информация принята и понята [6].  

Источником языкового материала послужил корпус повседневной русской 
речи «Один речевой день» (ОРД), работа над созданием которого была 
начата в 2007 году. Данный корпус включает 1250 часов звукозаписей 
диалогической речи 128 информантов разного пола, возраста и социального 
статуса. Запись речи участников эксперимента велась непрерывно на 
протяжении 24 часов [7].  

Основная задача работы заключалась в проведении исчерпывающего 
описания рассматриваемых дискурсивных элементов: выявлении их 
звукового состава, слоговой структуры, частотности употребления, 
длительности и изменения частоты основного тона (ЧОТ). Кроме того, 
задачей также являлось сопоставление полученных данных с результатами 
более ранних исследований, выполненных на материале корпуса 
диалогической речи SibLing [8].     

Материал и методы. В основе представленного исследования лежит 
всесторонний анализ реплик обратной связи в спонтанной диалогической 
речи на русском языке. Источником языкового материала выступил речевой 
корпус «Один речевой день» (ОРД), включающий 128 записей 
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продолжительностью более 1250 часов, однако в связи с большим объемом 
корпуса анализу было подвергнуто 9 аудиозаписей, выбранных из общего 
массива данных случайным образом, общей продолжительностью 3 часа 15 
минут. 

Как и в более ранних исследованиях на материале других языков [4, 9], 
первая часть работы со звуковым материалом включала проведение 
предварительного слухового экспертного и контекстуального анализа, 
основной целью которого являлось определение дискурсивного статуса 
рассматриваемых сегментов звучания. Далее отобранные реплики обратной 
связи, где это было не осложнено помехами и наложением реплик 
говорящего и слушающего, подверглись слуховому экспертному и 
инструментальному анализу, включавшему измерение их длительности, с 
использованием программы Wave Assistant. Особенность создания корпуса 
ОРД, которая заключается в отсутствии второго канала записи, не позволила 
изучить изменения частоты основного тона как в предшествующих 
сегментах звучания, так и в самих дискурсивных элементах. Реплики 
обратной связи, произнесенные другими коммуникантами, в 
исследовательский материал не включались. 

Результаты и выводы. По итогам анализа речи 9 респондентов (8 женщин 
и 1 мужчины) было выделено 42 реплики обратной связи различного 
сегментного и слогового состава. Данные дискурсивные элементы, их 
количество и транскрипция представлены в Таблице 1 ниже. 

Таблица 1. Реплики обратной связи в русском языке (на материале корпуса 
ОРД). 

Слоговая 
структура 

Реплики 
обратной 

связи 
Транскрипция Количество 

Средняя 
длительность 

(мс) 

Двусложные 

угу m̩ˤ. 'ɦm̩ˤ 38 422 

ага əˤ.'ɦʌˤ 1 - 

мм-мм m̩ˤː.'m̩ˤː 1 - 

а-а 'aˤː.əˤ 1 - 

Односложные мм-м m̩ˤː 1 - 

Наиболее частотными в обработанном речевом материале стали 
двусложные реплики обратной связи. Состоящие из двух открытых слогов 
они характеризуются наличием на сегментном уровне звуков, не 

17



представленных системно в современном русском языке [10]. Например, 
гласные и согласные звуки в представленных дискурсивных элементах 
характеризуются дополнительной артикуляцией фарингализации. В 
вокализациях [m̩ˤ. 'ɦm̩ˤ] и [əˤ.'ɦʌˤ], традиционно отражаемых на письме как угу 
и ага, наличествует звонкий глоттальный щелевой согласный [ɦ], который 
также не представлен в современном русском языке как самостоятельная 
фонема. 

Средняя длительность реплик обратной связи [m̩ˤ.'ɦm̩ˤ] составила 422 мс, 
что отличается от результатов  измерений соответствующих вокализаций в 
более ранних исследованиях (397 мс)  на 25 мс [3]. Отличия также 
наблюдаются в частотности употребления вокализации [əˤ.'ɦʌˤ], которая 
использовалась только одним респондентом корпуса ОРД.  

Следует также обратить внимание на разницу в количестве и качестве 
выявленных реплик обратной связи в более раннем и текущем исследовании. 
В 3 из 9 аудиозаписей, включенных в исследовательский материал, 
респонденты не использовали реплик обратной связи. Вместе с тем, в 
результате анализа 5 аудиозаписей, включенных в корпус диалогической 
речи на русском языке SibLing, общей продолжительностью 56 минут было 
выявлено почти вдвое больше реплик обратной связи (85). Условия сбора 
материала для упомянутого выше корпуса, а именно наличие между 
респондентами непрозрачного экрана, препятствовавшего установлению 
зрительного контакта, и задания, требующие активного обмена информацией 
и координации между коммуникантами [8], могли побуждать их прибегать к 
использованию реплик обратной связи чаще. Качественные различия, в свою 
очередь, сводятся к использованию респондентами корпуса ОРД более 
разнообразных по слоговой структуре и звуковому составу вокализаций, в то 
время как информанты корпуса SibLing ограничивались лишь двумя типами 
соответствующих дискурсивных элементов: [m̩ˤ.'ɦm̩ˤ] и [əˤ.'ɦʌˤ]. 

Таким образом, можно предположить, что условия коммуникации, а 
именно наличие или отсутствие зрительного контакта между ее участниками, 
могут оказывать влияние на частотность употребления реплик обратной 
связи носителями русского языка. Также было установлено, что инвентарь 
реплик обратной связи не ограничивается двумя дискурсивными элементами 
и может быть представлен сегментами более разнообразной силлабической 
структуры и звукового состава. 
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МЕТОДЫ АННОТИРОВАНИЯ РУССКОЙ ЗВУЧАЩЕЙ 
РЕЧИ: СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

Оксана Владимировна Гончарова1 
Светлана Александровна Дерябина1 

Нина Александровна Любимова2 

(1ФГАОУ ВО Российский университет дружбы народов имени Патриса 
Лумумбы) 

(2ФГБОУ ВО Санкт-Петербургский государственный университет) 
Введение. Интерес к исследованию звучащей речи определяется тем 

фактом, что «общение между людьми, средством которого является язык, 
осуществляется именно через его звуковую сторону и благодаря ей» [Зиндер 
1979, 4].  

Фонетика исторически развивалась в тесной взаимосвязи с научными 
направлениями, изучающими устную речь в различных аспектах (фонология, 
акустика, логопедия, фониатрия, аудиология, психолингвистика, 
нейролингвистика, социолингвистика, инженерные дисциплины, 
занимающиеся разработкой технических систем записи). Сегодня 
наблюдается интерес к исследованию звучащей речи в области 
компьютерной лингвистики и речевых технологий: развиваются методы 
глубокого обучения (нейросети для анализа и генерации речи), появляются 
мультимодальные исследования (связь звучащей речи с жестами, мимикой, 
эмоциями). В этом направлении развивается и корпусная лингвистика — 
создаются базы данных звучащей речи для анализа. 

Под аннотированием при машинной обработке языковых материалов мы 
понимаем метод интерпретации данных на основе заданного кода. Такой 
процесс связан со сжатием информации и требует специальных 
лингвистических алгоритмов перефразирования для интерпретации данных 
на уровне звука и слога, слова, синтагмы. Представим процесс 
аннотирования звучащей речи на выделенных уровнях в виде таблицы. 

Таблица 1. Процесс аннотирования звучащей речи при машинной 
обработке 

Аннотирование Сжатие Перефразирование 

Звуковая 
последовательность 
звучащей речи 

Выбор акустических 
параметров, 
позволяющих 
объединять 
произнесение одного 
звука в потоке речи 
разными дикторами и 

Решение проблемы 
выбора 
соответствующего 
графического символа 
для обозначения звука 
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соотносить их с 
определённой фонемой 

Слово Определение 
параметров для 
вычленения отдельного 
слова в потоке речи 

Решение технической 
проблемы обозначения 
границ между словами 
и автоматического их 
вычленения из потока 
речи 

Синтагма Автоматизация 
процесса определения 
границ синтагм 

Выбор 
соответствующего 
решения для 
визуального 
представления 
синтагмы и 
дальнейшего её 
вычленения с 
заданными 
характеристиками для 
последующего анализа 

Тесная связь выделенных уровней аннотирования требует решения задачи 
установления единой графической системы аннотирования звучащей речи: 
определение законов транскрибирования звуков, границ фонетического слова 
и синтагм.  

Открытыми остаются вопросы выбора единицы для аннотирования звука: 
фонемы, графемы, буквы или даже аллофонов фонемы (звуков).  Стремление 
унифицировать способ обработки данных при глубоком обучении говорит в 
пользу фонемы, однако, во-первых, в научной литературе неоднозначно 
понимание фонемы представителями российских научных школ, во-вторых, 
такой подход не позволяет впоследствии использовать полученные данные 
для отдельного изучения аллофонов фонемы, сужает фонетический 
репертуар. Возможно, решение данного вопроса состоит в машинном 
аннотировании на двух уровнях в единой системе координат. Вслед за 
определением понятия фонемы для решения задач глубокого обучения важно 
решить вопрос выбора единого графического обозначения данной единицы. 
«Минимальной единицей письменного языка, служащей для обозначения 
фонемы является графема» [Богомазов 2001, 178]. Данный термин впервые 
предложил И.А. Будуэн де Куртене. В письменном тексте графема может 
быть представлена буквой, сочетанием букв, иными графическими 
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средствами или комбинацией средств [Амирова 1985, 108]. 
Транскрибирование же звуков осуществляется посредством традиционно 
принятых обозначений, но и здесь в научной литературе существуют 
разногласия. 

Обратимся к существующему опыту автоматического аннотирования 
звучащей речи. Данную задачу решают выравниватели (aligners), 
обеспечивающие временную привязку текста к аудиосигналу через 
последовательность взаимосвязанных этапов:  

1. Предобработка аудио - сигнал сегментируется на фреймы, для каждого
фрейма извлекаются акустические признаки, такие как MFCC (Mel-
Frequency Cepstral Coefficients) или спектрограммы [Hannun, Case,
Casper, Catanzaro, Diamos, Elsen, Prenger, Satheesh, Sengupta, Coates, Ng
2014]. 

2. Сопоставление извлеченных признаков с фонетическими единицами,
где ключевую роль играют скрытые марковские модели (HMM), в
которых каждая фонема представляется как последовательность
состояний (например, начало, середина, конец звука), вероятности
вычисляются с использованием гауссовых смесей (GMM) или глубоких
нейронных сетей (DNN).

3. Языковое моделирование - традиционные n-граммные модели
оценивают вероятность последовательностей фонем или слов на основе
частот их появления в обучающих корпусах.

4. Динамическое программирование, используемое для поиска
оптимального выравнивания. Алгоритм Витерби, основанный на
принципе оптимальности Беллмана, находит наиболее вероятную
последовательность состояний HMM, максимизируя совместную
вероятность наблюдений и переходов.

Современные инструменты для выравнивания речевых данных и 
фонетической транскрипции активно используют гибридные архитектуры и 
нейросетевые подходы, сочетая традиционные методы обработки сигналов с 
достижениями глубокого обучения. Одним из ключевых инструментов в этой 
области является Montreal Forced Aligner (MFA). Гибридная архитектура 
данного инструмента объединяет скрытые марковские модели (HMM) с 
глубокими нейронными сетями (DNN). Обучение MFA проводится на 
корпусах с ручной разметкой, таких как LibriSpeech, для точного 
сопоставления фонем с аудиосигналом применяется алгоритм Витерби, 
оптимизирующий наиболее вероятную последовательность состояний. 
Особенность MFA - поддержка многоязычных проектов и интеграция с 
различными специализированными инструментами разметки [McAuliffe, 
Socolof, Mihuc, Wagner, Sonderegger 2017]. 

Несмотря на имеющиеся проблемы и ограничения, в методах фонетической 
транскрипции нейросетевые архитектуры заняли лидирующие позиции. 
Например, сверточные сети (CNN) эффективно выявляют локальные 
паттерны в спектрограммах, рекуррентные сети (RNN) с механизмом CTC 
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(Connectionist Temporal Classification) позволяют напрямую преобразовывать 
аудиосигнал в последовательности фонем без явного выравнивания, что 
упрощает обучение на данных со слабой разметкой. Трансформеры, как в 
модели Whisper от OpenAI, используют self-attention для анализа глобального 
контекста, улучшая распознавание редких или многосложных фонетических 
конструкций [Radford, Kim, Xu, Brockman, McLeavey, Sutskever 2022]. 

Несмотря на достаточно активную разработку инструментов 
автоматического аннотирования звучащей речи, даже продвинутые решения 
остаются «выравнивателями», не выполняя задачу классической 
фонетической транскрипции. Для получения полноценной IPA-транскрипции 
лингвистам по-прежнему требуется либо ручная постобработка результатов, 
либо использование специализированных фонетических программ, либо 
обучение моделей на узкоспециализированных датасетах с IPA-разметкой, 
что остаётся нишевой задачей.  

Традиционные подходы к фонетической аннотации также сталкиваются с 
фундаментальной проблемой неоднородности транскрипционных систем. 
Аннотирование в орфографии, отображающее графическую форму слова, 
часто противоречит фонематической и расширенным системам, 
учитывающим аллофоническую вариативность.  

Системы автоматического аннотирования наследуют эту неоднородность, 
сталкиваясь с дилеммой выбора меток: должны ли они отражать перцептивно 
релевантные фонемы, акустические аллофоны или орфографические 
паттерны?  

Разработка универсальной системы аннотирования для русского языка 
требует решения комплекса взаимосвязанных задач, обусловленных 
уникальными фонологическими и просодическими особенностями языка. 
Ключевой вызов заключается в преодолении противоречия между 
вариативностью речевых реализаций и необходимостью их однозначной 
интерпретации в рамках формальных транскрипционных систем. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ МЕТОДОВ АВТОМАТИЗИРОВАННОЙ 
ДИАГНОСТИКИ КОГНИТИВНЫХ НАРУШЕНИЙ НА 

МАТЕРИАЛЕ ВИДЕОИНТЕРВЬЮ1 
Михаил Дмитриевич Долгушин1 

Дарья Дмитриевна Гусева2 
Алексей Анатольевич Карпов1 

1(ФГБУН «Санкт-Петербургский Федеральный исследовательский центр 
Российской академии наук» (СПб ФИЦ РАН)) 

2(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. В работе представлен анализ применимости видеоанализа для 
автоматизированного выявления депрессии и болезни Паркинсона. 
Актуальность задачи обусловлена необходимостью ранней диагностики этих 
распространенных заболеваний [Badenoch et al., 2024). Использование 
видеоанализа эффективно в задачах распознавания эмоций и определения 
когнитивных и аффективных нарушений [Zheng et al., 2023]. Видеоанализ, в 
отличие от обработки текста и аудиоинформации, является менее 
языкозависимым методом, что особенно значимо, учитывая ограниченную 
доступность аннотированных медицинских видеокорпусов, таких как DAIC-
WOZ [Gratch et al., 2014]. В работе мы использовали открытый корпус WSM 
[Correia et al., 2021], содержащий видеоматериалы, связанные с депрессией и 
болезнью Паркинсона и ранее исследованный преимущественно с помощью 
текстовых и аудиоподходов.  

Основная цель нашего исследования — оценить возможность применения 
визуальных признаков для дифференциации людей с диагностированной 
депрессией и болезнью Паркинсона от контрольной здоровой группы. 
Исследование основано на гипотезе о наличии корреляций между 
визуальными признаками (низко- и высокоуровневыми) и наличием данных 
состояний. Существенную проблему при решении задачи представляют шум 
и изменчивость данных, а также высокая вариативность разговорной речи, 
полученных с открытых платформ (YouTube и др.).  

Метод обработки визуального сигнала для выявления нарушений. Для 
анализа корпуса WSM был использован фреймворк OCEAN-AI [Ryumina et 

1 Работа выполнена при финансовой поддержке Российского научного фонда, проект № 
25-11-00319. 
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al., 2024]. Архитектура методологического подхода представлена на рисунке 
1. Видеоданные обработаны с уменьшенной частотой 5 кадров в секунду,
используя метод скользящего окна с такими параметрами, как 10-кадровое 
окно и 5-кадровый шаг. Корпус видеозаписей по депрессии составляет 293 и 
57 записей обучающей и тестовой выборок соответственно, по Паркинсону 
— 272 и 46. Выборки сбалансированы по полу, возрасту и заболеванию.  

Рис. 1. Архитектура системы диагностики когнитивных нарушений 
посредством анализа визуальных признаков 

Были исследованы два различных метода обработки видеоинформации: 
1. Для каждой видеозаписи вычислены и нормализованы усредненные

признаки: 
● автоматические предсказания эмоциональных состояний;
● автоматические предсказания персональных черт личности OCEAN;

26



● визуальные признаки на основе экспертного набора по автоматически
предсказанным лицевым ориентирам; 

● нейросетевые визуальные признаки, полученные с помощью LSTM;
● координаты ориентиров лица и частей тела по автоматически

предсказанному скелету. 
2. Второй метод аналогичен первому за исключением того, что

видеозаписи делились на сегменты длительностью в одну минуту, что 
привело к увеличению размеров наборов данных до 3577 и 796 записей 
обучающей и тестовой выборок набора по депрессии и 2552 и 419 записей 
обучающей и тестовой выборок набора по болезни Паркинсона. Поскольку в 
результате сегментации мог измениться баланс классов, то этот метод 
тестировался на сегментированной и несегментированной выборках. 

Для классификации использованы детерминированные классификаторы 
(метод опорных векторов, дерево решений, логистическая регрессия, 
случайный лес, ансамбль лучших моделей с голосованием большинством). 
Модели обучены на обучающей выборке данных WSM с подбором 
гиперпараметров кросс-валидацией, а оценка качества проведена на тестовой 
выборке. Невзвешенная средняя полнота (unweighted average recall, UAR) 
использована для оценки эффективности видеоподхода по сравнению с 
базовым аудиоподходом [Correia et al., 2021]. Также оценивались такие 
количественные показатели медицинского назначения как специфичность и 
чувствительность. 

Результаты экспериментов. В таблице 1 представлены показатели, 
модели и признаки, продемонстрировавшие наилучшие результаты в задаче 
автоматического определения депрессии. В таблице 2 представлены 
показатели, модели и признаки, продемонстрировавшие наилучшие 
результаты в задаче автоматического определения болезни Паркинсона.  
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Таблица 1. Результаты автоматического определения депрессии 

Модальность Классификатор Признаки UAR Специф. Чувств. 

Аудио [Correia et 
al., 2021] 

SVM eGeMAPs 64,9 – – 

Аудио [Correia et 
al., 2021] 

CNN-LSTM-Attn Нейросетевые 81,0 – – 

Видео без 
сегментации 

Ансамбль 
логистических 
регрессий, SVM и 
случайного леса 

OCEAN и 
признаки на 
основе лицевых 
ориентиров 

86,1 88,9 83,4 

Видео с 
сегментацией 

Ансамбль 
классификаторов 

OCEAN и 
признаки на 
основе лицевых 
ориентиров 

66,2 77,9 54,6 

Видео с 
сегментацией, 
тестирование без 
сегментации 

Случайный лес OCEAN 69,1 81,5 56,7 

Таблица 2. Результаты автоматического определения болезни Паркинсона 

Модальность Классификатор Признаки UAR Специф. Чувств. 

Аудио [Correia et al., 
2021] 

SVM eGeMAPs 61,1 – – 

Аудио [Correia et al., 
2021] 

CNN-LSTM-Attn Нейросетевые 73,3 – – 

Видео без 
сегментации 

Ансамбль 
классификаторов 

Нейросетевые и 
эмоциональные 
признаки 

71,7 72,0 71,4 

Видео с 
сегментацией 

Метод опорных 
векторов 

Координаты лица и 
частей тела 

65,2 77,9 54,6 

Видео с 
сегментацией, 
тестирование без 
сегментации 

Многослойный 
персептрон 

Нейросетевые 69,1 81,5 56,7 

При использовании второго метода обработки, несмотря на увеличение 
объемов обучающих выборок, видеоподход продемонстрировал значительно 

28



более скромные результаты, как на сегментированной, так и на не 
сегментированной тестовых выборках. На сегментированной выборке 
наилучшее значение UAR для задачи обнаружения депрессии составило 
66,2% и было получено с помощью ансамбля классификаторов на основе 
лицевых ориентиров и меток OCEAN, при обнаружении болезни Паркинсона 
максимальная UAR = 65,2% была получена при использовании метода 
опорных векторов на основе ориентиров позы, уступив базовому 0,9%. На 
несегментированной выборке UAR для задачи обнаружения депрессии был 
получен при использовании меток OCEAN и случайного леса и составил 
69,1%, а для задачи обнаружения болезни Паркинсона наилучшее значение 
по показателю UAR составило 71,7% и было получено при использовании 
нейросетевых признаков и многослойного персептрона (MLP). 

Интересно отметить, что в задаче автоматического определения депрессии 
заметное влияние на результаты оказались интерпретируемые признаки 
такие как OCEAN и лицевые ориентиры, что может быть связано с лучшей 
передачей эмоционального состояния говорящих данными признаками.  

В задаче определения болезни Паркинсона наилучшие результаты 
показывают признаки на основе координат лица и частей тела, а также 
нейросетевые признаки. Возможно, это можно объяснить тем, что, в 
основном, в данном наборе представлены больные с ранней стадией развития 
заболевания из-за чего отклонение от нормы в признаках, связанных с 
эмоциями, оказалось незначительно, чего нельзя сказать про общее влияние 
на позу и мимику.  

Заключение. Результаты подтверждают возможность применения 
видеоанализа для автоматизированного определения когнитивных 
нарушений по видеоданным, однако значения далеки от достаточных для 
внедрения в медицинскую сферу. Наиболее эффективными оказались 
ансамблевые методы на основе лицевых признаков и автоматически 
предсказанных меток черт личности. В дальнейших исследованиях 
предлагается изучение интерпретируемых и многомодальных методов в 
применении к задаче автоматического определения когнитивных нарушений. 
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История изучения звуковой стороны языка излагается в работах, 

посвященных истории языкознания, однако изложение это как правило 
довольно схематично и неполно: в нем зачастую только упоминается о 
достижениях исследователей прошлого без раскрытия существа полученных 
ими результатов. 

Развитие фонетической науки не было прямолинейно-поступательным: 
некоторые мысли, высказывавшиеся достаточно давно, впоследствии 
забывались, а позднее формулировались вновь; многое из современных 
представлений восходит еще к трудам античных ученых. 

Цель работы — создание и обновление структуры мультимедийного 
учебного пособия на основе базового учебного курса «История фонетических 
учений», разработанного профессором М.В. Гординой и апробированного в 
течение 20 лет в учебном процессе на кафедре фонетики и методики 
преподавания иностранных языков Филологического факультета СПбГУ [1]. 

В работе М.В. Гординой предпринята попытка изложить историю 
фонетической науки с древнейших времен до начала XX в., показать 
преемственность подходов к описанию звучащей речи, отдать должное 
исследователям прошлых веков, которые заложили основы современных 
научных фонетических теорий. 

В преподавании фонетики важнейшим методическим приемом является 
демонстрация живой речи. Опыт показывает, что выбор акустической 
модальности подачи учебного материала существенно улучшает его 
восприятие и понимание. Обращение к акустическим реализациям как 
важнейшей составной части объяснения работы артикуляторного аппарата 
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отличает курс фонетики от преподавания других дисциплин. Причем 
введение аудиоэлементов должно быть дозированным и органичным. 

НИР «Компьютерная база данных по истории фонетики 
(информационное обеспечение подготовки по базовой специальности к.ф.н. 
10.02.19 «Теория языка»)» была выполнена в рамках ведомственной научной 
программы «Развитие научного потенциала высшей школы» в 2005 году 
В.В.Евдокимовой, О.В.Камрыш и О.Б.Болотовой. 

В ходе работы над обновлением проекта были решены следующие задачи: 
формирование структуры пособия, обновление структуры и адаптация к 
последним версиям интернет-протоколов; разработка структуры, 
обеспечивающей постепенное погружение в изучаемый материал; подбор и 
разработка иллюстрационного материала; методическое обеспечение работы 
с пособием. 

В процессе текущей работы было проведено обновление комплекса, 
имеющего то же назначение, что и традиционный учебник, а именно: 
передача обучаемому некоторого целостного знания по определенной теме. 
Мультимедийный учебник имеет ряд преимуществ перед обычным: 

1. Использование мультимедийных возможностей: звукового
оформления, графических вставок.

2. Наличие разветвленной структуры гиперссылок (на определения,
термины, пояснения). Правильно построенная система ссылок
позволяет значительно сократить время поиска необходимой
информации, а также выбирать свой "маршрут" по пути освоения
материала;

3. Наличие системы управления структурой – преподаватель может
задать наиболее приемлемую, по его мнению, форму и
последовательность представления материала, что позволяет
использовать один и тот же учебный материал для разной аудитории,
для различных видов учебной деятельности или просто как
справочную систему.

4. Наличие системы контроля знаний, интегрированной в электронный
учебник или учебное пособие, которая позволяет осуществить
контроль с мгновенным результатом в виде исправлений или готовой
оценки за выполненное упражнение.

5. Учебник интегрируется в локальную информационную сеть и может
быть доступным всем обучающимся и преподавателям
образовательной программы.
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6. Тексты глав учебника содержат полные тексты базового курса. В
содержании они представлены по главам с нумерацией разделов и
подразделов. Текстовая часть сопровождается многочисленными
перекрестными ссылками, позволяющими сократить время поиска
необходимой информации, а также выбирать свой "маршрут" по пути
освоения материала.

7. Дополнительно проводилась работа по составлению общего
именного указателя, включающего основную информацию по
авторам грамматик и основным школам. Именной указатель призван
облегчить пользователю поиск того или иного автора или школы в
пределах базы данных для получения лишь общих необходимых
сведений.

8. В содержании есть ссылка на общий список литературы всего
учебника. Все ссылки в тексте учебника указывают на общий список
литературы.

9. Терминологический словарь включает в себя основные термины,
использующиеся в базе данных. Необходимость его составления
непосредственно связана с особенностью использования
терминологии в курсе истории фонетических учений. Разные авторы
использовали различные термины для описания одних и тех же
явлений, а также имели в виду различные значения одного и того же
термина.

10. Просмотр теоретического материала заключается в предъявлении
учащемуся страниц информации в виде текстовых и графических
экранов, мультипликационных вставок, видеоклипов,
демонстрационно-иллюстрирующих программ. В этом режиме
используются элементы технологии гипермедиа. По ключевому
слову (помеченному термину учебного текста) учащийся может
получить его определение, посмотреть связанные с ним страницы
любого типа (текстового, графического и др.).

Переработка учебника осуществлялась на языке JavaScript с помощью 
библиотеки React версии 19.1.0 1. 

При разработке структуры таблиц был проведен анализ основных 
концепций, представленных в базовом курсе настоящего учебного пособия. 
В результате были выработаны критерии, используемые при классификации 
гласных и согласных фонем. Это позволило систематизировать сведения о 

1 https://react.dev/ 
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звуковом строе языка, изложенные в работах разных авторов. Табличное 
представление данных является обобщением различных способов разделения 
фонем на классы и подклассы у разных авторов в разные исторические 
эпохи.  

Создание структуры таблиц, отражающих классификации гласных и 
согласных фонем, явилось основой для выработки принципов построения 
интерактивных таблиц и схем. Целью внедрения мультимедийных 
приложений, в том числе интерактивных таблиц стала необходимость 
оптимизации процесса обучения. Для повышения эффективности усвоения 
учебного материала при работе с интерактивными таблицами учащимся 
дается возможность многократного просмотра изучаемых разделов. 

Рис. 1. Таблица из учебного пособия. Классификация согласных. 

В результате создания развернутой системы гиперссылок у обучающихся 
появляется доступ к общей характеристике рассматриваемой концепции или 
к списку основных положений теории того или иного автора. Другой 
возможностью, предоставляемой пользователю, является получение 
информации о понимании изучаемого фонетического явления на разных 
этапах развития знаний о звуковой стороне языка. Всего в мультимедийном 
пособии представлено 92 таблицы. 
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Полные версии глав снабжены примерами в виде рисунков и звуковых 
файлов там, где это необходимо. Примеры рисунков представляют собой 
JPG, GIF файлы. Дополнительная аудиоинформация сопровождает те 
разделы курса, которые трудно понять в текстовом изложении и которые 
нуждаются в иллюстрациях. Например, в главе 6.4.2.2. Фонетические 
описания Меркеля на рисунке 32 представлен пример нотного обозначения 
мелодики у Меркеля. К рисунку прилагается звуковой файл, который можно 
прослушать. Он представляет собой озвученные нотные обозначения 
Меркеля и помогает точнее понять замысел ученого. 

В учебнике была проведена работа по созданию интерактивной таблицы, 
включившей в себя символы Международного фонетического алфавита. 
Вместе с возможностью просмотра специальных фонетических обозначений 
в данном приложении можно прослушать звучание конкретных звуков для 
мужского и женского голоса. 

Особое внимание было уделено компьютерной кодировке символов МФА, 
которые не входят в стандартный набор ASCII. При этом, в соответствии с 
предписаниями Международной фонетической ассоциации [2] использовался 
стандарт Unicode и кодировка UTF-8. Это позволило обеспечить корректное 
отображение символов на разных устройствах и исключить возможность их 
неправильной интерпретации студентами. 

Разработка тестовых заданий. Одной из актуальных задач обучения 
является проведение предварительного и промежуточного контроля знаний 
обучаемого и самоконтроля. Такие задачи возникают при выяснении 
начального уровня знаний членов группы, распределении группы на 
подгруппы с примерно равным уровнем знаний, при проверке усвоения 
материала предыдущего занятия, при выдаче заданий для самоконтроля 
после прослушанного курса или части курса. 

Для решения этой задачи было разработано программное средство, 
позволяющее в значительной степени облегчить процесс подготовки, 
проведения и проверки результатов тестов. Программа, названная 
TESTMAKER, выполняет две основные функции. Во-первых, она позволяет 
на произвольном компьютере в среде Windows вводить исходные данные 
для тестов и сохранять их для возможной дальнейшей правки. Во-вторых, 
при сохранении теста в формате HTML формируется интерактивная web-
страница, которая может быть размещена на сервере, либо использована 
локально. Интерактивность теста обеспечивается процедурами на языке 
JavaScript. Код теста скрыт, что исключает возможность легко «подглядеть» 
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правильные ответы. Проведение теста требует использования стандартного 
web-браузера.  

Исходные данные для теста представляют собой: (1) набор вопросов; (2) 
ответы, соответствующие каждому вопросу (правильные ответы, один либо 
несколько, должны быть помечены); (3) количество баллов, начисляемых за 
правильный ответ; (4) количество разрешенных попыток ответа на вопрос 
(при ответе не с первой попытки начисляемый балл уменьшается).  

Набор тестовых заданий для каждой главы находится в содержании 
мультимедийного учебника «История фонетических исследований» под 
ссылкой «Список контрольных упражнений». Каждый тест включает в себя 
от 7 до 30 заданий с набором ответов. Контрольные задания 
диверсифицированы и предусматривают в своей структуре набор 
теоретических вопросов, предполагающих общее понимание предмета. 
Данный конструктор тестов позволяет встраивать в структуру теста 
изображения и звуковые стимулы, что существенно расширяет 
возможности проверки знаний пользователя. 

В заключение можно сделать обобщающие выводы на основе 
накопленного в процессе работы над пособием опыта: использование 
мультимедийных технологий существенно расширяет информационный 
ресурс учебного материала и одновременно обеспечивает плавное 
постепенное погружение в него; внедрение интерактивных элементов 
выводит процесс обучения на качественно новый уровень и существенно 
сказывается на эффективности усвоения материала. 

Список использованной литературы 
1. Гордина, М.В. История фонетических исследований (от античности до

возникновения фонологической теории). СПб.: Филологический факультет 
СПбГУ (Ars Philologica), 2006. — 537 с. 

2. International Phonetic Association. Handbook of the International Phonetic
Association: A guide to the use of the International Phonetic Alphabet / 
International Phonetic Association, Cambridge University Press, 1999. 
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ЭВОЛЮЦИЯ ПОДХОДОВ В ИЗУЧЕНИИ РИТМА РЕЧИ И ИХ 
ВЛИЯНИЕ НА РИТМИЧЕСКУЮ ТЕРМИНОЛОГИЮ  

(ПО МАТЕРИАЛАМ МЕЖДУНАРОДНЫХ ФОНЕТИЧЕСКИХ 
КОНГРЕССОВ 1935–1999 ГГ.) 

Михаил Эдуардович Зверев 
(Национальный исследовательский университет 

«Высшая школа экономики») 

Среди основных терминов, используемых при обсуждении 
различных явлений... ни один не используется 

с большей степенью расплывчатости, 
чем термин «ритм». 

Э. Фогерти [1935: 92] 
Введение. Одним из направлений кафедры Фонетики и методики 

преподавания СПбГУ является история фонетических исследований 
(фонетическая историография). В фокусе внимания этого направления 
находится эволюция взглядов на звучащую сторону языка и речи, что, по 
словам М. В. Гординой [2003], является результатом возросшего интереса к 
истории науки вообще и лингвистики в частности. Структурно фонетическая 
историография включает а) историю научных школ, направлений и 
лабораторий, б) историю отдельных выдающихся фонетистов и в) историю 
терминологии (метаязыка) фонетических исследований. Настоящая работа 
делает попытку описать основные изменения в подходах и терминологии 
фонетической ритмологии (науки о ритме речи в аспекте фонетики) XX века. 

Актуальность. Актуальность настоящей работы обусловлена растущим 
интересом к ритмическим исследованиям, что подтверждается количеством 
докладов на Международных фонетических конгрессах и конференциях в 
области просодической фонетики (см. Рис. 1, 2). На конгрессах по 
фонетическим наукам, которые являются своеобразным зеркалом, 
отражающим развитие данного направления [Артемов 1971], организуются 
отдельные секции по фонетической ритмологии (см. материалы ICPhS 2015, 
2007, 2003 и др. гг. и материалы Speech Prosody / SP 2022, 2020, 2014 и др. 
гг.). Тематика фонетической историографии также обсуждается на 
специальных секциях ICPhS (см. материалы 2023, 2019, 2015, 2011 и др. гг.). 
С 2015 года также проводится специальный международный семинар по 
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фонетической историографии (International Workshop on the History of Speech 
Communication Research). 

Рис. 1. ICPhS: Количество работ и язык 

Рис. 2. SP: Количество работ 

Цель исследования. Целью работы является проследить эволюцию 
взглядов исследователей на ритм речи и соответствующей терминологии с 
1935 по 1999 гг. Это первый этап более масштабного исследования 
ритмической историографии. 

Исследовательские вопросы. Исследовательские вопросы работы можно 
сформулировать следующим образом: 

1. Как видоизменялся подход к термину «ритм» с течением времени?
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2. Каким образом менялся фокус ритмических исследований? Какой
аспект ритма (временной, акцентуационный, интонационный,
просодический, интегративный / холистический) был в фокусе
внимания исследователей?

3. Какие изменения наблюдаются в подходах, используемых в
ритмических исследованиях (квалитативные vs квантитативные;
экспериментальные vs теоретические vs прикладные;
монодисциплинарные vs междисциплинарные)?

Материал и метод исследования. Материалом для исследования 
послужили работы (n=62), которые были взяты из сборников научных трудов 
фонетических конгрессов и которые в 2022 году были оцифрованы 
(https://www.coli.uni-saarland.de/groups/BM/phonetics/resources.html#icphs). 
Отбирались англоязычные работы по ключевым словам ‘rhythm’, ‘rhythmic’ и 
‘isochrony’ в названиях этих работ. Отметим, что одна работа [Smirnitskaya 
1987] была также включена в анализ, поскольку являлась частью 
специальной секции по вопросам ритма и метрики на 11 Конгрессе (1987 г.). 

Основным методом был выбран контент-анализ (content analysis), 
являющийся комбинацией квалитативных и квантитативных методов и 
использующийся для проведения систематического анализа текста [Drisko, 
Maschi 2016: 7]. Основным компонентом этого метода является создание так 
называемой «кодирующей схемы» (coding scheme), опирающейся на 
исследовательские вопросы. 

Результаты и выводы. Основные результаты исследования 
демонстрируют значительные изменения в понимании термина «ритм», а 
также существенные трансформации в фокусе ритмических исследований, их 
дизайне и подходах (см. Рис. 3–5).  

В ранний период (1935–1970 гг.) ритм рассматривался как универсальный 
закон движения, объединяющий время, силу и пространство и изучался через 
такие параметры, как длительность, акцентуация, высота тона и др. 
Внимание также уделялось изучению слоговой структуры и ее влияние на 
ритм речи и описанию одной из основных единиц ритма – ритмической 
группы (ритмической структуры). В рамках данного периода преобладали 
монодисциплинарные, квантитативные и экспериментальные исследования, 
однако междисциплинарные, квалитативные и теоретические работы также 
присутствовали.  

В средний период 1 (1970-е гг.) акцент сместился на такие явления (и 
термины), как «изохронность» и «альтернация», а также на гипотезу Пайка-
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Аберкромби о тактосчитающих и слогосчитающих языках; отметим, что 
морасчитающие языки не были выделены в отдельную категорию в 
анализируемых работах. Ритм также начинает рассматриваться как 
компонент интонации и как полиаспектное явление, включающее в себя не 
только акцентуационные и временны́е характеристики, но и высотные. 
Отметим монодисциплинарный, теоретический и экспериментальный 
характер большинства работ.  

В средний период 2 (1980-е гг.) ритм стал пониматься как 
общелингвистическая иерархическая система, организующая язык в целом и 
включающая различные просодические и сегментные параметры. 
Большинство исследований носит теоретический, квалитативный и 
монодисциплинарный характер.  

Поздний период (с 1990-х гг.) характеризуется вниманием к временны́м и 
акцентуационным аспектам ритма, а также лингвопрагматике и ритмическим 
метрикам, которые играют важную роль в области ритмической типологии 
XXI века (например, Pairwise Variability Index, PVI). Большинство 
исследований являются монодисциплинарными, квантитативными и 
экспериментальными.  

Таким образом, холистический (интегративный) подход, 
присутствовавший изначально, сменился более узким фокусом в средний 
период 1, затем снова расширился в средний период 2, в конечном итоге 
сосредоточившись на временны́х и акцентуационных аспектах ритма речи. В 
результате анализа также наблюдается совершенствование методологической 
строгости исследований на протяжении всего изучаемого периода, т.е. 
квалитативные и теоретические исследования сменяются 
экспериментальными, прикладными и квантитативными. На протяжении 
всего изучаемого периода монодисциплинарные и междисциплинарные 
работы сосуществуют, но монодисциплинарные исследования сохранили 
доминирующее положение. 

Следующим этапом исследования эволюции подходов к ритму речи и их 
влияние на терминологию (метаязык) фонетической историографии будет 
являться изучение ключевых тенденций, наблюдаемых в научных работах 
исследователей на Международных фонетических конгрессах в период с 
2003 по 2023 гг. 
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Рис. 3. Количество теоретических, прикладных и экспериментальных 
исследований 

Рис. 4. Количество квалитативных и квантитативных исследований 

Рис. 5. Количество монодисциплинарных и междисциплинарных 
исследований 
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ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ КОДА С КАРЕЛЬСКОГО НА 
РУССКИЙ: МОРФОНОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 

ВНУТРИСЛОВНОГО КОПИРОВАНИЯ РУССКИХ ЕДИНИЦ 
В РЕЧИ НОСИТЕЛЕЙ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА1 

Ксения Олеговна Киселева1,2 
Ирина Сергеевна Кипяткова2 

(1 ФГБОУ ВО Санкт-Петербургский государственный университет, 
2ФГБУН «Санкт-Петербургский Федеральный исследовательский 

центр Российской академии наук» (СПб ФИЦ РАН)) 
Введение. Настоящее исследование посвящено морфонологическим 

особенностям внутрисловного переключения кодов (ВПК) с карельского на 
русский язык в спонтанной речи носителей ливвиковского наречия. 
Переключение кодов (code-switching) определяется как явление, при котором 
говорящий в пределах одного речевого акта переходит с одного языка на 
другой или осуществляет копирование элементов одного языка (кода-донора, 
в нашем случае русского) в речь на другом (кода-реципиента, карельского) 
[Myers-Scotton 1993; Johanson 2022]. В условиях интенсивного карельско-
русского языкового контакта переключение кодов становится регулярным 
явлением, отражающим динамику языкового взаимодействия.  

Среди трех основных типов переключения – межфразового, 
внутрифразового и внутрисловного [Muysken 2000] – наибольший интерес 
представляет ВПК, поскольку оно предполагает морфонологическую 
адаптацию единиц языка-донора (русского) к системе языка-реципиента 
(карельского). Целью настоящего анализа стало описание механизмов этой 
адаптации и выявление их вариативности. 

Для анализа структурных типов переключения кодов использовалась 
типология П. Мёйскена, согласно которой переключение подразделяется на 
два основных типа: инсерция (копирование единиц одного языка в 
морфосинтаксическую рамку другого) и альтернация (чередование сегментов 
двух языков, при котором их грамматические и синтаксические особенности 
сохраняются) [Muysken 2000]. Практически все случаи переключения кодов в 
нашем корпусе относятся к инсерционному типу, что проявляется в 
копировании русских лексических единиц в морфосинтаксическую рамку 

1  Работа выполнена при финансовой поддержке фонда РНФ (проект № 24-21-00276, 
https://rscf.ru/project/24-21-00276/) 
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карельского языка, который определяется нами как матричный код. Высокая 
частотность инсерции при минимальном количестве альтернационных 
[Muysken 2000] пассажей свидетельствует о высокой значимости 
переключения кодов как компонента речевого поведения для носителей 
карельского языка. 

Материалы. Материалом для исследования послужил корпус из 45 
аудиозаписей интервью (3587 высказываний), проведенных в неформальной 
обстановке, с носителями карельского языка, являющимися представителями 
старшего поколения (60 лет и выше). Стимулом являлись вопросы 
интервьюера, заданные на карельском языке. Расшифровка и разметка были 
выполнены экспертом. Основу корпуса составили спонтанные нарративы, 
темой которых были рассказы о значимых событиях в жизни информантов. 

Анализ показал, что около 65% высказываний содержали переключение 
кода на русский. Основной тип переключения – вставка отдельных русских 
словоформ (около 60% от зафиксированных случаев переключения). 
Переключение чаще объясняется высокой интродуцированностью русской 
лексики или недостаточной компетенцией информантов. Корреляции между 
дискурсивным типом текста и частотой переключений не выявлено, за 
исключением комментариев информанта к интервьюеру. 

Наибольшую долю среди русских вставок составили имена 
существительные – 602 слова (40% от общего количества изолированных 
вставок). За ними следовали глаголы – 143 слова (9,5%), имена 
прилагательные – 114 слов (7,5%), имена собственные – 88 слов (5,8%), и 
наречия – 44 слова (2,9%). Совокупная доля остальных частей речи, 
включающая союзы, частицы, имена числительные, междометия, 
местоимения, предлоги и вводные слова, составила менее 4% от общего 
объема вставок, что свидетельствует об их периферийном характере в 
исследуемом корпусе. 

Основной стратегией является копирование производящей русской основы, 
а словоизменительные аффиксы относятся к карельскому коду. Карельские 
окончания присоединяются примерно в 20% случаев русских вставок. 
Любопытно, что частота внутрисловного переключения кодов такого типа 
существенно разнится от диктора к диктору: так, некоторые информанты 
стремятся к максимально полному оформлению русских основ в 
соответствии с нормами карельской морфологии, другие же употребляют 
полные русские словоформы без нативизации. 
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Частотный анализ морфологически адаптированных русских вставок 
показал следующее распределение показателей: -at (180 случаев; 17%), -oi 
(171; 16%), -u (137; 13%), -ua (113; 10%), -as (92; 8%), -an (90; 8%), -ii (71; 
6,5%), -al (71; 6,5%), -oit (69; 6%), -ttih (59; 5%) и др. Эти морфемы 
оформляют имена существительные и прилагательные в различных 
падежных формах, а также финитные и нефинитные формы глагола [Novak et 
al 2022]. 

Важно отметить, что в некоторых из представленных показателей (-at, -an, 
-as, -ua и др.), собственно окончание с точки зрения карельской морфологии 
представлено только финальным согласным или гласным (-t, -n, -s, -a), а 
гласный перед ним является эпетентическим.  

Анализ собранного материала позволяет описать регулярные модели 
морфологической адаптации русских основ.  

Результаты. Глагольные основы демонстрируют наибольшую 
регулярность с точки зрения морфонологической адаптации. Карельские 
аффиксы присоединяются к русской основе настоящего времени: выпиши/n 
(1 л. ед. ч.), рисуй/ttih (3 л. мн. ч. прош. вр.). Возвратные постфиксы -сь / -ся 
устраняются перед агглютинацией: старай/ttih. При этом выбор варианта 
карельского окончания зависит от фонологической структуры русской 
основы. В корпусе выделяются два типа основ: оканчивающиеся на гласный 
или согласный, и оканчивающиеся на /j/. В первом случае используются 
окончания типа -n, -t, -mmo и др., во втором – их варианты с аффрикатным 
началом: -čen, -čet, -čemmo. 

Прилагательные представляют собой более сложный объект для описания. 
Наиболее распространённой является модель, при которой карельское 
окончание -oi присоединяется к формообразовательной основе: настоящ/oi, 
старш/oi, накопленн/oi и другие. Однако в ряде случаев возможно 
совпадение карельского окончания -oi с русской флексией -ой, как в 
мужск/oi или полезн/oi. В таких формах трудно однозначно определить, 
происходит ли присоединение окончания к выделенной основе или к уже 
образованной форме, из которой предварительно устраняется финаль. 
Предположительно, здесь может иметь место наложение морфов, при 
котором граница между русским и карельским компонентом становится 
формально неразличимой. 

Наиболее активно морфонологической адаптации подвергаются русские 
имена существительные. Принципы этой адаптации особенно ясно 
прослеживаются в формах именительного падежа единственного числа. На 

45



этом этапе русская основа получает карельское окончание, которое затем 
может служить базой для дальнейшего словоизменения. Выбор окончания 
зависит прежде всего от фонологической структуры финального сегмента 
основы. Если основа русского слова оканчивается на твёрдый согласный, то 
к ней присоединяется окончание -u (экскурсовод/u, грядк/u). Если же основа 
заканчивается на палатализованный согласный или /ij/, используется 
формант -ii (предприят/ii, болезн/ii). 

Однако палатализация не всегда влечёт за собой присоединение -ii. После 
палатализованных щелевых согласных адаптация часто происходит по 
«твердому» типу с окончанием -u (училищ/u, завуч/u). В то же время эта 
схема не является обязательной: зафиксирована, например, форма ёрш/ii, 
оформленная по «мягкому» типу, а значит, мы не можем говорить об 
определенной тенденции по этому признаку. Оформление с -u встречается и 
после других мягких финалей, но значительно реже. Так, например, у одного 
из дикторов зафиксирована форма заместител/u (при ожидаемом -ii). Так, 
выбор окончания в этих позициях остаётся вариативным и, вероятно, зависит 
от индивидуальных предпочтений говорящих. 

Дополнительную трудность для интепретации представляют случаи, в 
которых русская основа заканчивается на /ij/. В таких формах, как 
предприят/ii, коллективизац/ii, не всегда возможно однозначно определить, 
происходит ли присоединение карельского окончания -ii к чистой основе 
(предприят-) с интерпретацией -ii как целого морфа, или же мы имеем дело с 
наложением, при котором i уже входит в русскую основу.  

Одним из наиболее проблемных аспектов морфонологической адаптации 
является реализация гармонии гласных. В карельском языке этот принцип 
играет важную роль, но при вставке русских единиц он в большинстве 
случаев нарушается. Так, гласные карельского окончания не уподобляются 
по ряду с гласными русской основы (например, предмиет/at), что выходит за 
рамки ожидаемого для карельской морфологии. В то же время в ряде 
примеров наблюдается выбор окончания, соответствующий гармоническим 
правилам карельского языка (например, медвежк/äl). Это указывает на 
вариативность, которая может быть связана с индивидуальными стратегиями 
говорящих или с различной степенью интеграции вставки в карельскую 
систему. 

Вместе с тем наблюдаются устойчивые фонологические модификации 
основы. Во-первых, фиксируется удвоение согласных, наиболее часто 
конечных основы, преимущественно /k/ и /t/ (сокк/ua, практикк/ua, 
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сократти/e), реже /s/ (космосс/ah). Во-вторых, в ударных слогах часто 
отмечается удлинение гласных (культуур/ua, подрууг/ua). Наконец, в ряде 
случаев наблюдается появление дифтонгов, чаще всего в последнем слоге 
основы (атлеттиекк/u, сигнуал/an), но также и внутри слова, включая 
ударные слоги (кроулиекк/ua). Вероятно, все эти случаи можно объяснить 
желанием диктора уподобить русские основы фонетике карельского. В то же 
время некоторые ожидаемые процессы, наоборот, не наблюдаются. 
Например, ударение сохраняет русское положение и не переходит на первый 
слог, как это типично для карельских слов. 

Выводы. Итак, анализ внутрисловного переключения кодов в речи 
носителей ливвиковского наречия показал высокую частотность инсерций 
русских лексем в карельскую морфологическую рамку: более 65 % всех 
высказываний в корпусе содержат такие вставки. Наиболее активно 
копируются существительные (около 40 %), а также глаголы и 
прилагательные, значительная часть которых подвергается 
морфонологической адаптации (до 92 % для прилагательных, более 73 % для 
глаголов). Русские основы оформляются по карельским словоизменительным 
моделям, при этом нередко сохраняют фонетические признаки языка-донора 
– ударение, отсутствие гармонии, дифтонгизацию.

Полученные данные показывают, что в адаптации русских вставок можно
выделить некоторые устойчивые правила. Однако характер таких 
переключений остаётся неоднозначным, поэтому пока сложно говорить о 
регулярных правилах – это требует дальнейших наблюдений. 
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ФОНЕТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ И ЕЕ ПРОЯВЛЕНИЕ 
В РУССКОЙ РЕЧИ НОСИТЕЛЕЙ КАНТОНСКОГО 

ДИАЛЕКТА 
Ольга Николаевна Короткова 

 (Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова) 
При обучении китайских студентов русской фонетике обращаешь 

внимание на различия, которые наблюдаются в русской речи носителей 
китайского языка. Эти различия системны. Они объясняются особенностями 
языковой ситуации, которая сложилась в Китае, где наряду с литературным 
языком (путунхуа) насчитывается множество диалектов. При этом северные 
диалекты, один из которых лег в основу литературного китайского языка, 
лексически и фонетически настолько сильно отличаются от южных, что 
жители севера и юга не понимают друг друга, если говорят на своих родных 
диалектах. Китайцы фактически являются билингвами, они в равной степени 
владеют и своим родным диалектом, и литературным китайским языком. И 
это необходимо учитывать при создании фонетических пособий для 
китайцев. О влиянии родного диалекта при освоении китайскими учащимися 
русского языка, о важности составления фонетических курсов, учитывающих 
диалектные особенности носителей китайского языка, писали Е.Л. 
Бархударова, Дэн Цзэ, Юцзя Чжу и некоторые другие исследователи 
[Бархударова, Чжу 2017; Цзе 2012].  

Данная работа продолжает исследования в этой области. Цель статьи – 
проанализировать китайский акцент в русской звучащей речи носителей 
кантонского диалекта в области консонантизма, определить, какие 
отклонения от произношения русских согласных вызваны влиянием 
литературного китайского языка, а какие – влиянием кантонского диалекта, 
родного диалекта учащихся1. 

Источниками интерференции являются две системы: литературного 
китайского языка и кантонского диалекта. Возникает вопрос: какая из этих 
двух систем оказывает большее влияние на речь билингва при изучении 
русского языка – система родного кантонского диалекта или система 
литературного китайского языка? 

1  Описание фонетики литературного китайского языка основывалось на работах А.Н. 
Алексахина и Н.А. Спешнева [Алексахин 2017; Спешнев 1980], кантонского диалекта – на 
работах С.Б. Янкивер [Янкивер 1987]. 
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    Анализ ошибок в русской звучащей речи позволил сделать следующие 
выводы:  

1. В русской звучащей речи билингвов наблюдаются отклонения,
вызванные влиянием фонетической системы и литературного китайского 
языка, и кантонского диалекта. Это касается прежде всего общих 
фонетических явлений, которые присутствуют и в путунхуа, и в кантонском 
диалекте, которыми в равной степени владеют китайские студенты, 
проживающие на юге страны. В частности, разграничение китайских и 
кантонских смычных согласных по признаку напряжённости 
/ненапряжённости приводит к неразличению русских глухих и звонких 
согласных. Отсутствие в путунхуа и кантонском диалекте 
противопоставления согласных по твёрдости/мягкости проявляется в 
неразличении твёрдых и мягких русских согласных. Отсутствие в 
литературном китайском языке и в кантонском диалекте фонемы <r> 
приводит к замене русского дрожащего [р] боковым [л]. 

2. В акценте также проявляются признаки, присущие лишь одной
фонетической системе. Так, носители кантонского диалекта не различают 
свистящие и шипящие согласные: *са[с]а на [с]оссе – Саша на шоссе. Это 
вызвано тем, что в кантонском языке нет шипящих согласных. Носители 
северных диалектов Китая такой ошибки не сделают, так как в этих 
диалектах, как и в литературном китайском языке, есть и свистящий [s] и 
шипящий [sh]. В русской же речи кантонцев влияние фонетической системы 
диалекта оказывается сильнее. Еще один яркий пример влияния родного 
диалекта – неразличение кантонцами носовых и латеральных согласных: *у 
[н]уки [н]ук – у Луки лук, * у [л’э́н’и] ли[н’]ии. –у Нели лилии. 

3. Влияние родного диалекта может привести не только к интерференции,
но и трансференции. Так, билингвы, владеющие кантонским диалектом, не 
допускают в русской речи смешения согласных [ч’] и [т’], в то время как 
китайцы, проживающие на севере страны и говорящие только на путунхуа, 
произносят мягкий [т’] вместо [ч’]: *ве[т’]ер – вечер, *ма[т’] – матч. Это 
объясняется отсутствием в путунхуа мягкой аффрикаты [tśh] и её наличием в 
фонетической системе кантонского языка.  

Отклонения в речи билигвов, носителей путунхуа и кантонского диалекта, 
носят системный характер. Они обусловлены влиянием фонетических систем 
литературного языка и диалекта. Отсутствие в родном языке фонологических 
противопоставлений, характерных для русского языка, приводит или к 
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недодифференцированности фонем, или переосмыслению фонологических 
различий, или к звуковой субституции, что проявляется в акценте.  
     В интерферированной речи носителей кантонского диалекта можно 
выделить две группы отклонений от русского произношения: 

а) отклонения, вызванные влиянием кантонского диалекта; 
б) отклонения, вызванные фонетическими особенностями, которые 

представлены и в литературном китайском языке, и в кантонском диалекте. 
Отклонения, вызванные особенностями, характерными только для 

литературного китайского языка и не поддержанными в кантонском 
диалекте, в русской речи кантонцев, не выявлены. Кстати, та же картина 
наблюдается и в русской речи носителей сычуаньского диалекта и диалекта 
майсян, принадлежащего к группе южных диалектов хакка. При изучении 
нами акцента в речи представителей этих диалектов, также было отмечено 
преобладание отклонений, вызванных фонетическими особенностями 
диалекта. И эти отклонения обладают наибольшей устойчивостью.  

 Для кантонцев диалект является первичной системой (L1), на нем они 
говорят с рождения, в школе овладевают путунхуа (L2) и в дальнейшем в 
равной степени владеют двумя языками. И даже в ситуации координативного 
билингвизма влияние родного диалекта на изучаемый иностранный язык (L3) 
по нашим наблюдениям оказывается сильнее. 

Изучение иностранного акцента с учётом анализа родного диалекта 
билингва представляется достаточно перспективным. Это поможет найти 
быстрый путь к исправлению фонетических ошибок в речи китайских 
студентов.  
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ФОНЕТИЧЕСКОЕ ПРИНОШЕНИЕ МИРРЕ 
ВЕНИАМИНОВНЕ ГОРДИНОЙ 

Ульяна Евгеньевна Кочеткова 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. В настоящей статье отражены результаты научной и 
преподавательской деятельности, продолжающие те направления, которые 
были разработаны доктором наук, профессором Миррой Вениаминовной 
Гординой. Мне посчастливилось общаться с Миррой Вениаминовной на 
протяжении почти двадцати лет и готовить под ее руководством 
кандидатскую диссертацию. Мирра Вениаминовна стала не только моим 
научным руководителем, но и человеком, во многом повлиявшим на мою 
дальнейшую судьбу. Поэтому частичное заимствование музыкального 
термина («Музыкальное приношение» – один из шедевров И.С.Баха) 
показалось уместным, особенно, если учесть то, с какой любовью Мирра 
Вениаминовна относилась к музыке и музыкальному исполнительскому 
искусству.  

Научные интересы М.В. Гординой охватывали самые разные области 
фонетики и фонологии. Однако в настоящей работе хотелось бы 
сконцентрироваться на двух аспектах: французской фонетике, в частности 
французской интонации и фоностилистике, а также истории фонетических 
исследований. 

Исследования в области французской интонации и фоностилистики. 
Современным студентам-романистам М.В. Гордина известна, в первую 
очередь, как автор монографии по фонетике французского языка [Гордина 
1997] и как один из авторов учебника «Практическая фонетика французского 
языка» [Гордина, Белякова 2003]. При этом не все знают, что Мирра 
Вениаминовна, помимо практической и теоретической фонетики 
французского языка, также вела спецкурсы по французской интонации и 
фоностилистике, материал которых обновляла постоянно. Поэтому многие 
старались прослушать эти курсы по несколько раз, как было и со мной (они 
и обусловили выбор темы диссертационного исследования). Мирра 
Вениаминовна чередовала лекционный материал с обсуждением, в котором 
слушатели принимали самое активное участие. Отрадно, что в настоящее 
время курс французской интонации вошел в учебный план образовательной 
программы бакалавриата, реализуемой на Кафедре фонетики и методики 
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преподавания иностранных языков СПбГУ, а фоностилистика французского 
языка – в план магистратуры. 

Темы, затрагиваемые в спецкурах, которые вела Мирра Вениаминовна, во 
многом актуальны и сегодня. Несмотря на большое количество исследований 
в интонационной области, в изучении оформления экспрессивной речи до 
сих пор остается множество лакун. Поэтому данной тематике регулярно 
уделяется особое внимание в курсовых и выпускных квалификационных 
работах студентов нашей Кафедры. В качестве примера остановлюсь на 
работах студентов образовательной программы бакалавриата «Общая и 
прикладная фонетика», защищенных в последние годы. 

В курсовой работе Р.Д. Герман [Герман 2021] на материале общего вопроса 
с прямым порядком слов во французском языке были рассмотрены 
просодические характеристики сомнения, удивления и иронии в речи 
дикторов-мужчин. Дело в том, что во французском языке эти значения часто 
существуют как кластер и трудно отделимы друг от друга. Тем не менее, 
Р.Д.Герман удалось обнаружить ряд различий. Самое яркое отличие в 
просодическом оформлении было характерно для удивления (наибольшее 
увеличение мелодического диапазона и интенсивности по сравнению с 
нейтральным омонимичным целевым высказыванием). Статистический 
анализ показал, что как на уровне порождения, так и на уровне восприятия 
существует последовательная разница между всеми исследованными 
значениями, а также между данными значениями и нейтральным 
произнесением.  

Ниже дан ряд примеров, отражающих различия в характере мелодического 
оформления высказываний в зависимости от их эмоциональной окраски и 
наличия эмоционально-оценочной коннотации (Рис. 1-5). Графики получены 
с использованием программы Prosogram. 

Рис.1. Мелодический контур нейтрального вопросительного высказывания 
«Le téléphone n’a pas sonné?», диктор M1 (цит.по [Герман 2021:30]). 
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Рис.2. Мелодический контур вопросительного высказывания «Le téléphone 
n’a pas sonné?» с сомнением, диктор M1 (цит. по [Герман 2021:32]). 

Рис.3. Мелодический контур вопросительного высказывания «Un kilo de 
pommes?», произнесенного нейтрально, диктор M2 (цит. по [Герман 

2021:30]). 

Рис.4. Мелодический контур вопросительного высказывания «Un kilo de 
pommes?» с иронией, диктор M2 (цит. по [Герман 2021:31]). 

Рис.5. Мелодический контур вопросительного высказывания «Un kilo de 
pommes?» с удивлением, диктор M2 (цит. по [Герман 2021:33]). 

54



Позднее, в дипломной работе  Р.Д. Герман провела сравнение иронических 
и нейтральных высказываний на материале омонимичных высказываний в 
русском и французском языках [Герман 2022]. Для этого были составлены 
односинтагменные фразы различных коммуникативных типов: 
повествовательные, вопросительные (общий вопрос с прямым порядком 
слов) и восклицательные (как омонимичные повествовательным и 
вопросительным фразам, так и отличные от них – с местоименным словом в 
начале). Материал строился таким образом, чтобы получить в обоих языках 
сопоставимые по длине в слогах и по фонетическому составу высказывания, 
которые затем были включены в иронические и нейтральные контексты. 
Запись проводилась в звукоизолированной кабине Кафедры фонетики и 
методики преподавания иностранных языков СПбГУ.  Далее производилась 
сегментация и аннотация полученного материала, а также серия 
перцептивных экспериментов, в которых носителям каждого из языков были 
предъявлены вырезанные из контекста стимулы, соответствующие целевым 
высказываниям, и предложены на выбор два контекста: иронический и 
нейтральный; дикторы должны были соотнести услышанный фрагмент с 
одним из контекстов. Результаты анализа показали наличие двух основных 
универсалий в исследованном материале: увеличение мелодического 
интервала и интенсивности в общем вопросе с прямым порядком слов и 
уменьшение данных параметров в восклицательных фразах с местоименным 
словом в начале [Герман 2022]. Полученные результаты также отражены в 
коллективной монографии [Фонетические характеристики иронии 2025]. 

Дипломная работа И.М.Васенкина [Васенкин 2025] посвящена изучению 
эмоций (в соответствии с классификацией П. Экмана) на материале 
французских высказываний различных коммуникативных типов. В работе 
была использована методика, апробированная в ходе предыдущих 
исследований. Было рассмотрено выражение гнева, грусти, страха, 
отвращения, радости и удивления в сопоставлении с нейтральным 
вариантом. Материал был прочитан пятью дикторами-мужчинами, 
носителями французского языка. Запись проводилась в акустической кабине. 
Как и в предыдущих работах, был проведен сравнительный акустический 
анализ, серия перцептивных экспериментов с носителями языка, 
статистический анализ. Результаты исследования показали целый ряд 
просодических маркеров различных эмоций. Полученные звуковые 
материалы вместе с файлами аннотации дополняют существующие пособия 
и могут быть использованы в качестве методического материала в курсах 
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практической фонетики и фоностилистики французского языка, а также 
французской интонации, в том числе с применением современных технологий. 

Рис.6. Мелодический контур восклицательной фразы «Il est vraiment très 
difficile!», произнесенной с грустью  (цит. по [Васенкин 2025:94]). 

Рис.7. Мелодический контур восклицательной фразы «Il est vraiment très 
difficile!», произнесенной с гневом (цит. по [Васенкин 2025:94]). 

История исследования акустических и артикуляторных 
характеристик гласных.  Результатом докторской диссертации Мирры 
Вениаминовны Гординой стал труд «История фонетических исследований 
(от античности до возникновения фонологической теории)», 
опубликованный в 2006 году [Гордина 2006]. Однако во время работы над 
диссертацией и над одноименным курсом, который Мирра Вениаминовна 
читала аспирантам, ею было собрано гораздо большее количество материала, 
нежели могла вместить в себя публикация. В то же время некоторые 
старинные печатные издания, находящиеся в зарубежных библиотеках, еще 
не были оцифрованы, и доступ к ним был затруднен.  Поэтому на Кафедре 
продолжается разработка данной тематики. Было проведено исследование с 
целью точного описания камертонов из коллекции Л.В.Щербы, были 
изучены их взаимосвязи с существующими работами  Ж.П.Русло, у которого 
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стажировался Л.В. Щерба, установлены детали научной биографии Льва 
Владимировича Щербы и влияние его идей на выдающихся ученых того 
времени – Поля Пасси, Антуана Мейе и других, а также проведены 
эксперименты по восприятию носителями современного русского и 
французского языков звучания камертонов, воспроизводящих характерные 
тоны гласных в этих языках [Skrelin, Kochetkova 2017]. В заключение 
хотелось бы добавить, что, помимо представления результатов упомянутых 
исследований внутри профессионального сообщества, преподаватели 
Кафедры продолжают знакомить студентов, старшеклассников и 
представителей различных профессий с историей экспериментальной 
фонетики в целом и историей Кафедры в частности, а также с личным 
вкладом Мирры Вениаминовны Гординой в развитие фонетической науки.  
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ХАРАКТЕРИСТИКА РЕЧИ И ПОВЕДЕНИЯ ДЕТЕЙ С СДВГ В  
МОДЕЛЬНОЙ СИТУАЦИИ «РОЛЕВАЯ ИГРА»: ПИЛОТНОЕ 

ИССЛЕДОВАНИЕ1 
Елена Евгеньевна Ляксо 

Ольга Владимировна Фролова 
Александр Сергеевич Николаев 

Егор Анатольевич Клешнев 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. В настоящее время активно развивается направление 
исследований поведения и речи человека, направленное на выявление 
признаков, которые могли бы являться диагностическими критериями 
заболевания или нарушения развития, особенно в случае, если диагностика 
затруднена из-за множественности симптомов и/или нечеткости. Одним из 
таких заболеваний является синдром дефицита внимания с 
гиперактивностью (СДВГ - F90 по  МКБ10). По данным Всемирной 
организации здравоохранения за 2020 год, от 6 до 13% детей имеют 
симптоматику и диагноз СДВГ. Распространенность заболевания в России 
достигает 16 %, при этом у 50% пациентов, которым диагноз был поставлен в 
детстве, симптоматика СДВГ с определенной трансформацией сохраняется и 
во взрослом возрасте [1]. Механизмы и причины возникновения СДВГ 
являются малоизученными. Так как при СДВГ нарушаются разные аспекты 
поведения ребенка, исследователи обращаются к проблеме роли эмоций в 
организации поведения у детей с СДВГ [2].  Пациенты с СДВГ имеют 
специфические особенности речи, которые могут проявляться  в задержке 
речевого развития, несформированности или недостаточности 
сформированности артикуляций, нарушении голоса [3, 4]. Однако о речевых 
нарушениях пациентов с СДВГ упоминается мало при разработке 
диагностических критериев заболевания. Целью пилотного исследования 
явилось  описание особенностей речи  и поведения  детей с СДВГ при 
выполнении тестового задания методики CEDM «ролевая игра». 

Методика.  Из базы данных эмоциональной речи детей  «CEDM» 
отобраны аудио- и видеозаписи выполнения детьми  тестового задания 
«ролевая игра» методики CEDM  [5]. Проанализированы записи детей с 

1 Работа выполнена при финансовой поддержке РНФ (№ 25-15-00139). 
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СДВГ (10 детей), детей с расстройствами аутистического спектра (F84 - РАС-
10 детей),  с сочетанными нарушениями СДВГ и РАС (10 детей) и типично 
развивающихся детей (ТР -23 ребенка), выступающих в качестве контроля. 
Возраст детей составил 5-13 лет, дети разных групп значимо не различались 
по возрасту.  Запись  речи детей, включенных в базу, произведена на 
магнитофон «Marantz PMD660» с выносным микрофоном «SENNHEIZER 
e835S» (характеристики звукозаписывающего тракта в диапазоне от 80 Гц до 
14500 Гц).  Речевые файлы сохранены в формате Windows PCM WAV, 44100 
Гц, 16 бит. Параллельная запись поведения детей проведена на камеру 
«SONY HDR-CX560». В звуковом редакторе “Cool Edit Pro” считали 
значения  частоты основного тона (ЧОТ) речи детей,  длительность ситуации 
ролевая игра, включающую речь экспериментатора и ребенка,  определяли 
длительность речевого материала ребенка (без  речи экспериментатора) за 
ситуацию записи. Считали коэффициент, отражающий продолжительность 
речи ребенка, как отношение  длительности общего времени к длительности 
только речи ребенка. На основе перцептивного исследования определяли 
способность взрослых (аудиторов) по речи детей определить 
принадлежность голоса ТР ребенку или ребенку с нарушением развития. С 
этой целью в условиях открытого поля аудиторам предъявляли тестовую 
последовательность, содержащую речевой материал 53 детей. В качестве 
аудиторов выступали врачи - детские психиатры (5 врачей, стаж работы – 
22,0 ± 11,5  года) и студенты первого курса медицинского вуза (10 человек).  

По видеозаписям анализировали выполнение ребенком тестового задания 
ролевая игра, выставляя баллы по шкале Лайкерта от 1 до 4 по ранее 
разработанным критериям. При обработке оценивали: вовлеченность ребенка 
в игру (1- 4 балла), способность ребенка к установлению зрительного 
контакта с экспериментатором (1- 4), проводили оценку мимической 
экспрессии ребенка – преимущественная негативная, нейтральная, 
преобладание позитивной, разнообразные мимические проявления, 
соответствующие контексту игры (1- 4 балла) [6, 7]. 

Результаты. Значения ЧОТ значимо выше у детей группы СДВГ+РАС по 
сравнению с значениями ЧОТ речи детей с СДВГ (p<0,01 – критерий Манна 
– Уитни) и ТР детей (p<0,001) (рис.1).
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Рис.1. Значения ЧОТ речи детей четырех групп при выполнении тестового 
задания ролевая игра.  *- p<0,05; *** - p<0,001. Обозначения –F90 –СДВГ, 

F90+F84 – СДВГ+РАС, F84 – РАС. 
По коэффициенту детской речи дети группы СДВГ + РАС 

характеризуются большими значениями коэффициента по сравнению с 
группами РАС  (p<0,05), СДВГ (p<0,05), ТР (p<0,01) (рис.2). 

Перцептивное исследование показало, что врачи-психиатры правильно 
распознают психоневрологическое состояние ТР детей в 54% случаев, 
состояние детей группы СДВГ – в 72%, СДВГ+РАС – 94%, РАС – в 86% 
случаев. Студенты правильно распознают состояние ТР детей в 64%, детей с 
СДВГ – в 58%, СДВГ+РАС – в 63%, РАС – в 77% случаев, относя речевые 
сигналы детей с атипичным развитием к сигналам, принадлежащим детям с 
нарушениями развития. 

Рис.2. Значения коэффициентов речи детей четырех групп при выполнении 
тестового задания ролевая игра.  *- p<0,05; ** - p<0,01. Обозначения – как на 

рисунке 1. 
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Балльные оценки за выполнение тестового задания ролевая игра 
показали  наименьшие баллы у детей с РАС и детей с РАС+СДВГ, 
наибольшие – у ТР детей. Значимые различия по баллам выявлены между 
детьми с  СДВГ и РАС (p<0,05), СДВГ и ТР (p<0,001),  СДВГ и СДВГ+РАС 
(p<0,05), СДВГ+РАС и ТР (p<0,001), РАС и ТР (p<0,001).  

На основе дискриминантного анализа все группы детей различаются 
F(9,114) = 7,48 по значениям ЧОТ (Wilks-Lambda-0,42 p=0,007), 
коэффициенту детской речи (Wilks-Lambda 0,39 p=0,03) и баллам за 
выполнение тестового задания ролевая игра (Wilks-Lambda  0,66 p=0,0001). 

Заключение. В пилотном исследовании показано, что худшие 
показатели по значениям ЧОТ (наиболее высокие значения ЧОТ) и 
коэффициенту детской речи имеют дети с сочетанным нарушением развития 
СДВГ+РАС, по выполнению тестового задания ролевая игра – дети с 
СДВГ+РАС и РАС. Дети с СДВГ по значениям ЧОТ значимо не отличаются 
от ТР детей, но  выполняют задание «ролевая игра» хуже, чем ТР дети. Эти 
данные  важны для выбора показателей, характеризующих детей с СДВГ и 
сочетанными нарушениями. 

Дальнейшая работа будет связана анализом артикуляционных 
особенностей детей с СДВГ и детей с СДВГ+РАС, анализом пауз и 
сложностью реплик  детей в ситуации  диалога с экспериментатором. 
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САМОИСПРАВЛЕНИЯ НОСИТЕЛЕЙ КИТАЙСКОГО 
ЯЗЫКА В СПОНТАННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ1 

Наталия Изяславовна Миронова 
Галина Евгеньевна Кедрова 

(Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова) 
Введение. Анализ речевых сбоев и способов их исправления является 

неоценимым источником информации «при обращении к языку с 
когнитивных, социологических и психологических позиций, а также при 
компьютерном моделировании порождения и понимания речи» [Подлесская, 
Кибрик 2007: 1]. Особенно широкое распространение в последнее время 
получили корпусные исследования спонтанной речи [Звуковой корпус 2013; 
2015; Подлесская, Кибрик 2007; Подлесская, Коротаев, Мазурина 2019]. 
Внимание ученых в основном сосредоточено на русской речи носителей 
языка, но в последнее время набирает популярность и новый объект 
исследования: русская речь инофонов, в частности, носителей китайского 
языка [Кун Чунься, 2021; Тэн Хай, Андросова, 2016; Чжао Цзэли, 2024; Чэн 
Чэнь, 2016].  

Цель и объект исследования. Целью нашего пилотного исследования стал 
анализ особенностей русской спонтанной диалогической речи носителей 
китайского языка, а именно, самоисправления говорящих в процессе 
порождения речи. Материалом послужили записи интервью на русском 
языке носителей китайского языка, содержащиеся в Мультиязычной 
многоаспектной фонетической базе данных русского языка, разрабатываемой 
в Лаборатории фонетики и речевой коммуникации филологического 
факультета МГУ имени М.В. Ломоносова [Миронова 2023]. Информанты 
последовательно зачитывали общий для всех список из 30-и вопросов, 
последовательно давая ответ на каждый из них. Вопросы касались момента 
записи, биографических данных, семьи, увлечений и пр.   

Были проведены аудитивный и инструментальный анализ 120-и ответов 4-х 
носителей китайского языка обоего пола с уровнем владения русским языком 
В1–В2. Большинство ответных реплик носили развернутый характер и 
состояли из нескольких элементарных дискурсивных единиц (ЭДЕ) 
[Подлесская, Кибрик 2007: 5]. Прототипическими, или каноническими, 
авторы называют ЭДЕ, представляющие собой элементарные предикации 
(клаузы), которые обладают интонационной целостностью. Но 
просодический и семантико-синтаксический критерии выделения ЭДЕ 

1   Исследование выполнено в рамках госзадания МГУ имени М.В. Ломоносова 
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согласуются далеко не всегда; в этом случае возникают неканонические ЭДЕ, 
содержащие только часть клаузы (предикации) или, наоборот, более одной 
клаузы. Наш выбор в пользу ЭДЕ по сравнению с синтагмой определен 
именно возможностью оперировать такими единицами, как неканонические 
ЭДЕ. 

На этапе пилотного исследования наш мини-корпус был размечен 
вручную. Были обозначены границы ЭДЕ (||), места обрыва слова (=), паузы 
колебания (… ; э, м, эм и пр.) и речевые сбои.  

Анализ самоисправлений. Основной причиной возникновения 
неканонических ЭДЕ являются речевые сбои. Мы рассмотрели один из 
самых распространенных видов речевых сбоев – самоисправления 
говорящего в русской спонтанной речи носителей китайского языка.   

Структура самоисправления складывается из 3-х частей: «репарандума 
(фрагмента, подлежащего исправлению)»; «точки прерывания» и «репаранса 
(откорректированного коррелята)» [Подлесская, Коротаев, Мазурина 2019: 
3]. Такой подход кажется нам удачным, поскольку позволяет адекватно 
описать структуру речевого сбоя. 

Самоисправления можно подразделить на 3 вида: повторы, модификации и 
отмены; они различаются степенью изоморфизма между репарандумом и 
репарансом. Повтор представляет собой случай полного изоморфизма между 
репарандумом и репарансом. Об отменах можно говорить в том случае, если 
говорящий полностью изменяет замысел и отказывается от забракованного 
фрагмента; это неизоморфная онлайн-коррекция с отсутствующим 
репарансом. Модификации демонстрируют частичный изоморфизм и 
чрезвычайно разнообразны, поскольку репарандум и репаранс могут быть 
изоморфны по различным признакам: замена лексемы на близкую по смыслу 
в той же грамматической форме; замена грамматической формы одной и той 
же лексемы (рода, падежа) и пр.  [Подлесская, Коротаев, Мазурина 2019: 6]. 

В русской спонтанной диалогической речи носителей китайского языка 
встречаются два вида повторов: повтор слова и повтор фрагмента 
дискурсивной единицы или ЭДЕ целиком.  

Повтор слова может происходить без коррекции (примеры 1; 2) или с 
коррекцией – заменой грамматической формы репарандума. В наших 
примерах это число (3), падеж (4) и род (5). При этом неправильное 
грамматическое оформление часто остается без внимания: говорящие не 
пытаются его исправить; возможно, оно не осознается как ошибочное (6):  

1. ||Сегодня… вторник|| Сегодня вторник||
2. ||Я родилас э … в Пекине в Пекине||
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3.||Я владею|| э китайскими и… э… английскими… || нет|| китайским 
английским и… э русским|| 

4.||Ну к сожалению у меня нет брата и сестра сестры|| 
5. ||Ну… я думаю|| что Москва|| это красивая город красивый город||
6. ||А-а… у меня был… м-м… у меня был сложности…||
В русской речи носителей китайского языка встречается еще один вид 

повторов с коррекцией, который можно было ожидать по причине трудности 
различения китайцами глухих и звонких согласных: 

7. || И... м-м барк… м… и… парк много||
Представляет интерес и необычный случай повтора с коррекцией, когда 

ошибка говорящего связана с употреблением лексемы той же ритмической 
структуры и почти того же фонетического состава, что и требуемая: 

8. ||Ну в метро|| там мано… э мало людей||
Что касается повтора фрагмента дискурсивной единицы или ЭДЕ целиком, 

то таких случаев немного. Подобный повтор может осуществляться без 
коррекции (9) или с коррекцией (10). Последний случай интересен еще и 
добавлением лексикализованной оценки говорящим допущенной ошибки: 

9. ||поэтому… развлечение для меня…|| мало… || только... только дома и…
в университете…|| только дома и в университете|| 

10. ||Много исторические достопримечательности|| и... э нет|| много
исторических достопримечательностей|| 

В свою очередь, значение слова может не подвергаться (11, 12, 13) или 
подвергаться коррекции в соответствии с уточненным замыслом говорящего; 
происходит исправление ошибки (14) или замена лексемы на близкую по 
смыслу (15–18): 

11. || э… нео= необходимо для меня изучать русский язык||
12.|| А-а…не=|| у меня нет братьев… и сес=…сестер|| 
13.|| А… в свободное время… || я люб=… люблю заниматься спортом|| 
14.|| Я родился в тысяча восемьсот восемьдесят ш=… девятом году|| 
15. || я ещё вла=… || я ещё чуть-чу-уть знаю… ||английский язык||
16. || Мне двадцать два ле=… года||
17. || А-а…я…очень…|| а-а…я очень любите ру=… || раси=… российскую

литературу|| 
18. || Сиво=… сейчас…э…|| уже… э… шестнадцать… шестнадцать

часов|| 
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О заменах с изменением грамматической формы (рода, числа и падежа) 
обычно можно говорить только в отношении повторов, когда 
соответствующие маркеры уже содержатся в лексеме, произнесенной 
говорящим (см. выше). 

Модификация может сопровождается расширением репарандума, обычно 
это происходит за счет присоединения дополнительного фрагмента слева:  

19. || Я собираюсь работать после университе=… после окон=…
окончания университета|| 

20. ||М-м…я в Москве изучал яз=… русский язык два года||
Хотя в русской речи китайских информантов встречаются все виды 

самоисправлений, предпочтение они отдают модификациям. Причиной 
этого, скорее всего, являются трудности грамматического оформления 
лексемы в потоке речи. Поэтому, выбрав нужное по значению слово, 
говорящие прерывают свою речь в момент необходимости вербализации 
маркеров его грамматического оформления для встраивания в высказывание. 
При этом ошибки на род, число (21–23) и падеж (7, 25) они часто не 
замечают или просто оставляют без внимания, не зная, как их исправить: 

21.||Э…э…мо=… моя папа бизнесмен|| 
22.||А-а… у меня был… м-м…|| у меня был сложности… || 
23.||И… я… м-м… борщ… это… это я…|| моя любимая… блюдо… 

блю=…блюдо ||из русской кухни|| 
См. также пример (24). Изоморфизм репарандума и рапаранса в этих 

примерах сохраняется по синтаксической функции.  
Особый интерес представляют собой длительные, растянутые в линейном 

плане многоступенчатые модификации: 
24.||А-а… я… очень…|| а-а…я очень любите ру=… раси=… российскую 

литературу|| 
25.|| у меня нет… братья и с=…|| и сестры… и сист=… сестлы… 

систр=…|| 
26.||мой дядя… он… || он зна=… знае=… знает немножко русский язык|| 
27.|| у меня … || не могу пла=… пла=… плаиз=… плаизна=… произносить 

звук эр|| 
28.||Эм… Э-э… я ну…|| я обычно… если… я отдыхаю обычно|| я… э… 

пу=… путе=…   путешествова=… путешествоваю… путешествую|| 
Отмены, когда репаранс отсутствует, для русской спонтанной речи 

китайцев не характерны. 
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Говорящие предпочитают онлайн-стратегию самоисправления 
[Подлесская, Коротаев, Мазурина 2019: 4], при которой ошибка исправляется 
сразу, до завершения дискурсивной единицы. Случаи офлайн-коррекции, при 
которой исправление ошибки происходит после завершения текущего 
отрезка речи, достаточно редки. Это может быть связано с ограниченным 
объемом ответной реплики, со сложностью порождения объемной 
дискурсивной единицы на неродном языке или с особенностями 
самоисправлений – модификациями, связанными с обрывом слова. 

В русской спонтанной речи китайских студентов наблюдаются 
разнообразные сигналы, предупреждающие о речевых сбоях – дискурсивные 
маркеры (заполненные паузы хезитации, ну, там и пр.). У носителей 
китайского языка превалируют контактные коррекции, когда репаранс 
следует непосредственно за репарандумом или они разделены только 
паузами хезитации и/или дискурсивными маркерами.  

Дистантное расположение репарандума и репаранса предполагает 
появление между ними полнозначных слов и встречается очень редко: 

29.||Потому что… это инте=…|| это там… там… м… спектакли 
интересно…||и известны|| 

При этом носители китайского языка предпочитают микрокоррекции 
[Подлесская, Коротаев, Мазурина 2019: 7], при которых репарандум и 
репаранс располагаются в пределах одной ЭДЕ:  

30.||Ан=…они работают в компании|| 
31.||Меня… меня зовут|| эм Пхан Бовэн|| 
32.|| А-а… я и= я изучаю… ||э-э… русскую литературу|| 
33.||Я живу в Москву… в Москве|| 
Случаи макрокоррекции (24), когда репаранс находится на более дальнем 

расстоянии, встречаются редко. 
Выводы. Наше пилотное исследование показало, что в русской 

диалогической спонтанной речи носители китайского языка 
преимущественно используют онлайн-стратегию самоисправлений. 
Говорящие прибегают к двум видам самоисправлений: повторам целой 
лексической единицы (с коррекцией и без нее) и модификациям, когда 
«забракованные», подвергающиеся самоисправлению фрагменты 
представляют собой часть слова (обрыв). Предпочтение отдается 
модификации, что хорошо согласуется с данными о сложности для носителей 
китайского языка русской морфологии, грамматического оформления 
лексемы, т.е. быстрой активации и согласования в режиме онлайн 
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грамматических маркеров. Самоисправления, связанные с отменой 
забракованного фрагмента, для информантов не характерны.  

В русской спонтанной диалогический речи китайских говорящих 
наблюдаются многочисленные сигналы, предупреждающие о речевых сбоях, 
– дискурсивные маркеры (заполненные паузы хезитации, частицы и пр.).

Говорящие предпочитают контактные микрокоррекции с небольшим
объемом репарандума (часть слова); дистантные коррекции встречаются 
реже. При этом отличительной чертой русской спонтанной диалогической 
речи китайцев являются самоисправления в виде многоступенчатой 
коррекции, свидетельствующие о серьезных затруднениях в грамматическом 
оформлении слова.   
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ИТАК, ПОГОВОРИМ О РЕЧИ УЧИТЕЛЯ: 
ПРАГМАТИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ В ПЕДАГОГИЧЕСКОМ 

ДИСКУРСЕ1 
Валерия Олеговна Прокаева 

Елена Игоревна Риехакайнен 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. Основой современного подхода к школьному обучению 
является вовлечение учителем учеников в активный диалог. Согласно 
некоторым данным, использование прагматических маркеров (ПМ) может 
помочь структурировать информацию и ускорить процесс ее усвоения 
учениками [Grant 2010]. При этом вопрос о взаимосвязи между 
использованием учителем прагматических маркеров и эффективностью 
коммуникации на уроке, насколько нам известно, пока не получил освещения 
в научной литературе. Цель данного доклада – выявить характеристики ПМ в 
учительской речи и проверить наличие различий в использовании ПМ более 
результативными и менее результативными учителями [Сергоманов, Бысик 
2022]. 

Изучение прагматических маркеров в спонтанной речи на русском языке 
ранее уже проводилось на материале корпусных данных (см. работу 
«Путеводитель по дискурсивным словам русского языка» [Баранов и др. 
1993], корпус «Один речевой день», а также материалы словаря-монографии 
«Прагматические маркеры русской повседневной речи» [Богданова-Бегларян 
2021]). Настоящее исследование продолжает серию работ, посвященных 
исследованию устного педагогического дискурса в сопоставлении с 
естественной устной коммуникацией (см. обзор в [Зубов, Риехакайнен 
2023]), и, предположительно, позволит выявить отличительные 
характеристики первого. 

Необходимо упомянуть широкий спектр научных работ, посвященных 
природе, функциям, а также попыткам классификации дискурсивных и 
прагматических единиц (см. обзоры в [Maschler, Schifrin 2015; Bogdanova-
Beglarian, Filyasova 2018; Зайдес 2020]). Ч. Федриани и А. Сансо в одной из 
наиболее свежих монографий, посвященных дискурсивным (ДМ) и 
прагматическим маркерам, отмечают, что при попытке разграничения этих 
двух лингвистических единиц возникают ожесточенные терминологические 
споры [Fedriani, Sansò 2017]. В понимании авторов прагматические маркеры 
осуществляют функции, напрямую относящиеся к сферам социальных и 

1 Работа выполнена при поддержке СПбГУ, шифр проекта 103965557. 
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межличностных связей (регулирование речевых действий говорящего и 
слушающего), а дискурсивные, в свою очередь, обеспечивают связность и 
осуществляют управление ходом высказывания (в пример приводятся 
дискурсивные маркеры английского языка but ‘но’, still ‘еще, кроме того’ и 
др.). В одном из подходов основанием для отнесения языковой единицы к 
разряду маркеров является то, что эта единица является «отсылкой» к сфере 
самого дискурса или отношений между говорящими, а не к внеязыковой 
действительности [Maschler, Schifrin 2015: 194]. Оба типа маркеров могут 
быть удалены из высказывания без нарушения его пропозиционального 
значения. И дискурсивные, и прагматические маркеры участвуют в 
организации дискурса и меняют его ход в целях последующей 
интерпретации информации слушающим. Как правило, сразу несколько 
дискурсивных или прагматических маркеров могут выполнять одну и ту же 
функцию в рамках дискурса, и наоборот – один маркер может совмещать в 
себе несколько функций [Norén, Linell 2007; Fedriani, Sansò 2017].  

При выделении прагматических маркеров в нашем исследовании мы в 
основном придерживались подхода Н. В. Богдановой-Бегларян, в 
терминологии которой прагматические маркеры – это «функциональные 
единицы спонтанной устной речи, … отличающиеся высокой частотой 
встречаемости и употребляемые неосознанно, на уровне речевого 
автоматизма» [Прагматические маркеры русской повседневной речи: 13]. 
Прагматические маркеры, в отличие от дискурсивных, полнозначных 
лексико-грамматических единиц устного дискурса, образуются из 
полноценных лексических единиц в процессе прагматикализации, в 
результате утрачивая исходное значение и приобретая способность к 
выполнению различных прагматических функций. Иными словами, ставшие 
прагматическими единицы выражают не пропозициональное содержание 
высказывания, а реакции говорящего на устный дискурс в процессе его 
создания [Graf 2011]. При отнесении маркеров к классу прагматических мы 
также руководствовались следующими дополнительными критериями 
[Прагматические маркеры русской повседневной речи: 17]: 1) ПМ служат для 
демонстрации отношения говорящего к процессу или результату порождения 
речи, результатом чего в ряде случаев является вербализация 
коммуникативных затруднений говорящего и наличие у некоторых ПМ 
метакоммуникативной функции; 2) ПМ, в отличие от ДМ, не используются в 
качестве операторов структурирования собственного высказывания или 
передачи отношения говорящего к предмету высказывания. 

Материал и методика исследования. Мы проанализировали 18 записей 
уроков в 5–8 классах общеобразовательных школ (10 уроков русского языка 
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и 8 уроков литературы). Орфографическая расшифровка записей была 
выполнена с помощью Whisper (модель large-v2) и скорректирована 
аннотаторами-лингвистами. Объем каждого урока в среднем составил 2103 
словоупотребления (~40 минут). Список рассматриваемых ПМ был составлен 
с опорой на классификацию, приведенную в Словаре прагматических 
маркеров русской устной речи [Прагматические маркеры русской 
повседневной речи…: 54–56]. В каждом из уроков анализировалось 
употребление в речи учителя 60 различных прагматических маркеров. Всего 
в материале было зафиксировано 1267 ПМ (3,3% от общего числа с/у). 

Результаты. Из 60 прагматических маркеров, встречающихся в 
разговорной речи на русском языке, в нашем материале было выявлено 30 
(см. Таблицы 1 и 2). Среди наиболее частотных ПМ в речи учителей 
оказались так (443 случая), да (291), вот (218), всё (29) и смотри(те) (26).  

Таблица 1. ПМ в речи менее результативных 
учителей (Русский язык + Литература) 

Таблица 2. ПМ в речи более результативных 
учителей (Русский язык + Литература) 

ПМ Число 
IPM 

(18543 
с/у) 

ПМ Число 
IPM 

(19309 
с/у) 

1 так 187 10084,7 1 так 256 13258,1 
2 да 107 5770,4 2 да 184 9529,2 
3 вот 90 4853,6 3 вот 128 6629,0 
4 итак 84 4530,0 4 итак 58 3003,8 
5 смотри(те) 14 755,0 5 всё 17 880,4 
6 там 13 701,1 6 смотри(те) 12 621,5 
7 значит 13 701,1 7 такой 12 621,5 
8 всё 12 647,1 8 вроде 8 414,3 
9 такой 12 647,1 9 там 6 310,7 
10 это 3 161,8 10 это 6 310,7 
11 и так далее 3 161,8 11 вообще 

(говоря) 
5 258,9 

12 представляешь 2 107,9 12 значит 3 155,4 
13 в принципе 2 107,9 13 видишь 3 155,4 
14 знаешь 2 107,9 14 представляешь 3 155,4 
15 думаю 2 107,9 15 собственно 

(говоря) 
2 103,6 

16 вот (...) вот 2 107,9 16 говорит 1 51,8 
17 вообще 

(говоря) 
2 107,9 17 не знаю 1 51,8 

18 видишь 1 53,9 18 представь 1 51,8 
19 не знаю 1 53,9 19 в общем 1 51,8 
20 сейчас 1 53,9 20 вот (...) вот 1 51,8 
21 скажем 1 53,9 21 и так далее 1 51,8 
22 говорит 1 53,9 22 как говорится 1 51,8 
23 вон 1 53,9 
24 якобы 1 53,9 
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В упомянутом выше Словаре ПМ отсутствовал маркер итак, однако в речи 
учителей он оказался на четвертом месте по частотности среди остальных 
ПМ. По всей видимости, в речи учителя встречается подвергшаяся процессу 
прагматикализации единица итак, используемая в разграничительной 
функции, в качестве реакции на собственное завершенное высказывание, на 
ответ или действие ученика, или как сигнал о переходе к следующему виду 
деятельности (см. пример 1): 

(1) Учитель: Воробьиное? 
Ученик: Озеро. 
Учитель: Озеро, да? Оно, Воробьиное озеро. Итак, оно лежало, а прямо 
посередине рассека… ли его воды три острова. Итак, исправили. 
Следующую ошибку исправляем. Следующий глагол. Добираться. 
Исправляем.  

    (РА, ВР, Русский язык, 51). 
Наименее распространенными в речи учителей оказались маркеры как 

говорится, в общем, вон, якобы, скажем, сейчас, которые встретились в 
материале по одному разу. 

Частотный список ПМ в речи учителей сравнивался с маркерами верхней 
зоны словника ПМ в корпусе «Один речевой день» (ОРД) [Прагматические 
маркеры русской повседневной речи…: 48] для выявления возможной 
специфики использования ПМ учителями.  

Наиболее частотный в ОРД маркер вот в нашем материале уступал по 
частотности ПМ так и да. ПМ там (второй по частотности в ОРД) в наших 
данных встречался реже, а как бы отсутствовал в материале вовсе. Вероятно, 
это объясняется нежеланием учителей использовать слово, относимое к 
разряду слов-паразитов [Разлогова 2003]. 

Далее мы сопоставили полученные нами данные с данными подкорпуса 
ОРД, в котором представлена информация о встречающихся в речи 
информантов прагматических маркерах. Воспользовавшись расширенным 
поиском по корпусу ПМ и отрегулировав несколько параметров поиска (тип 
коммуникации: учебная коммуникация; профессиональная группа: 
работники образования), мы попытались сбалансировать список выдаваемых 
корпусом примеров для сравнения данных учебной коммуникации в корпусе 
ОРД (см. Таблицу 3) и полученных нами записей речи учителя. С учетом 
указанных параметров в подкорпусе удалось выявить 16 разных ПМ (180 
примеров). Меньшее число разных ПМ в подкорпусе с пометой «учебная 

1 В примерах указывается код учителя, результативность (ВР – более результативный, НР 
– менее результативный), предмет и класс.
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коммуникация» согласуется с нашими данными о том, что в речи учителей 
на уроке в целом встречается меньше разных ПМ, чем в разговорной речи. 
Наиболее частотными маркерами в подкорпусе учебной коммуникации ОРД, 
как и в корпусе ОРД в целом, оказались вот, там и да, в отличие от 
обработанных нами данных, где наиболее часто используемыми маркерами 
стали так, да, вот. Примечательно, что ПМ так в подкорпусе ОРД был 
обнаружен всего в трех вхождениях, что может свидетельствовать о 
принципиально ином способе употребления так именно школьными 
учителями по сравнению с коммуникацией, сопутствующей учебному 
процессу в целом. По предварительным наблюдениям, наиболее 
распространенными в нашем материале оказались случаи использования ПМ 
так одновременно в функции стартового разграничительного маркера и 
индикатора согласия/несогласия учителя с репликой, высказанной учеником, 
или ответом ученика. При этом согласие с ответом учащегося могло 
сопровождаться репликой-поддержкой (хорошо, угу, верно и т.п. – см. 
примеры 2), однако ПМ зачастую выполняли эту функцию без 
вспомогательных средств (см. примеры 3, 4): 

(2) Ученики: Порядок. 
Учитель: Порядок при счёте. Хорошо. Так, и на какие вопросы 
отвечает имя числительное? 

 (РО, ВР, Русский язык, 6) 

(3) Ученик: Количество. 
Учитель: Количество. Так, ставь запятую. Следующее слово 
одиннадцать.  

(РО, ВР, Русский язык, 6) 

(4) Ученик: «Его». 
Учитель: «Его», конечно, «колючего», нет колючего. Вижу колючий. А 
существительное рядышком? Так, нет, как краткое прилагательное 
запиши, «его». 

 (РУ, ВР, Русский язык, 5) 
Также отметим, что в поиске по корпусу ОРД без заданных параметров 

выделяемый нами в речи учителей маркер итак встретился всего три раза. Это 
может свидетельствовать о том, что частое употребление данного маркера 
характерно преимущественно для педагогического дискурса. 
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Таблица 3. ПМ в подкорпусе ОРД (учебная 
коммуникация, работники образования)1 

1 вот 88 
2 там 29 
3 да 25 
4 такой 7 
5 скажем 6 
6 как бы 4 
7 вот (...) вот 4 
8 так 3 
9 значит 3 
10 это 3 

11 
вообще 
(говоря) 3 

12 знаешь 1 
13 это самое 1 
14 не знаю 1 
15 смотри 1 
16 и так далее 1 

Далее мы сопоставили использование ПМ разными группами учителей. 
Значимых различий между группами более результативных и менее 
результативных учителей при сравнении как отдельно уроков русского языка 
(t=0,386, df=23, p=0,7032) и литературы (t=-0,604, df=20, p=0,553), так и при 
анализе совокупных данных (W=215, p=0,965 3 ) обнаружить не удалось. 
Возможно, специфическое использование ПМ является скорее одной из 
характеристик учительской речи как самостоятельного типа дискурса, нежели 
индикатором эффективности коммуникации, что подтверждается и 
отличиями ПМ в речи учителей от данных повседневной речи. 

На следующем этапе исследования предстоит выяснить, связано ли 
распределение ПМ с их функциями. Вероятно, маркеры так, вот, итак, всё 
могут играть роль в структурировании учебного дискурса [Karlina et al. 2015] 
(например, при переходе от одной части урока к другой), а ПМ да, 
смотри(те), значит – участвовать в осуществлении метакоммуникативной 
функции в учебном дискурсе при управлении динамикой взаимодействия в 
диалоге. 
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Введение. В устной спонтанной речи вербальная и невербальная 
составляющие существуют неразрывно: говорящий не только произносит 
фразы с определенным интонационным оформлением, но и одновременно 
задействует жесты и мимику. Эти элементы не просто сопровождают речь на 
уровне порождения, они отвечают и за её полноценное восприятие. Как 
показывают современные лингвистические исследования, высказывание и 
жестикуляция формируются как единое целое, расходясь по модальностям 
(аудиальной и визуальной) лишь на последнем этапе речепорождения [1, 2]. 
Это особенно актуально при анализе единиц, лишённых пропозиционального 
содержания, – прагматических маркеров (ПМ).  Эти единицы играют 
важную роль в структурировании высказывания, в выражении отношения к 
сказанному, а также в передаче различных коммуникативных намерений. 

Целью настоящего исследования стал перцептивный анализ соотношения 
просодического и паралингвистического оформления прагматических 
маркеров и окружающих их контекстов.  

Материал и методика. На первом этапе исследования в рамках 
магистерской диссертации [3] было рассмотрено аудиовизуальное 
оформление прагматических маркеров в устной спонтанной речи. Основное 
внимание было уделено сопоставительному анализу просодии и 
жестикуляции таких ПМ, как в общем, в принципе, в смысле, вообще, значит 
и короче. Материалом послужили 205 фрагментов из мультимедийного 
подкорпуса Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Анализ 
интонационного оформления, жестов и мимики проводился с помощью 
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программного обеспечения Praat, Wave Assistant и ELAN. Результаты анализа 
аудиовизуального оформления ПМ показали, что в 61,4 % случаев (126 из 
205) присутствовал параллелизм вербальных и невербальных явлений: 
синхронизация интонационного центра и апекса жеста, а также совпадение 
направления движения F0 в интонационном центре с направлением 
движения, как минимум, одного из жестикуляторов [3], что хорошо 
соотносится с имеющимися данными об аудиовизуальном оформлении 
актерской речи [4]. Пример такого параллелизма представлен ниже (Рис.1). 

Рис. 1. Движение F0, жестикуляция и мимические движения во время 
произнесения прагматического маркера «в общем». 

В некоторых случаях на данном ПМ встречался кивок головой, 
совпадающий по времени с подъемом тона (таким образом движения были 
разнонаправленным). При этом движение остальных жестикуляторов могло 
совпадать по направлению с движением F0. 

На основании сделанных наблюдений была сформулирована гипотеза о 
том, что параллелизм в движении жестикуляторов предположительно будет 
восприниматься как более естественный вариант реализации, нежели его 
отсутствие. Далее для проверки данной гипотезы и определения того, как 
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воспринимаются различные комбинации жестов, мимики и интонации 
носителями языка, были проведены перцептивные эксперименты.  

Перцептивный эксперимент с исходными видеофайлами. На материале 
реализаций маркера в общем был проведен перцептивный эксперимент [3], в 
ходе которого из контекста были вырезаны видеофрагменты, 
соответствующие данному ПМ в речи разных говорящих, далее для них были 
получены аудиофайлы и видеофайлы без звука. Полученные аудио- и 
видеостимулы были представлены в двух блоках эксперимента.  

В первом блоке в каждом вопросе респондентам необходимо было 
посмотреть видео без звука и выбрать одну аудиозапись из двух, которая, по 
их мнению, соответствовала «немому» видеофайлу: в одной направление 
движения тона было параллельно направлению жестикуляторов, в другой 
при помощи программы Praat интонация была изменена на 
противоположную. Аудиозаписи соответствовали двум вариантам 
реализации одного и того же ПМ «в общем» одним и тем же говорящим.  

Во втором блоке участник опроса выбирал одну из двух аудиозаписей, 
принадлежащих разным говорящим (в данном случае отрывки подбирались 
так, чтобы говорящие в них были приблизительно одинакового возраста и 
одной сферы деятельности). 

Результаты эксперимента показали, что в первом блоке респонденты чаще 
соотносили аудиофайл с тем видеорядом, в котором движения 
жестикуляторов совпадали по времени и направлению с движением 
основного тона в ПМ «в общем», что в целом подтвердило выдвинутую 
гипотезу. Однако во втором блоке эксперимента при сопоставлении 
аудиозаписи с видеорядом участники продемонстрировали склонность 
ориентироваться не только на интонационные и жестовые характеристики, 
но и на внешний вид говорящего, на обстановку [3].  

Таким образом, на восприятие и интерпретацию аудио- и видеостимулов 
могли влиять социолингвистические и экстралингвистические факторы, не 
относящиеся напрямую к конкретному паттерну просодических и 
паралингвистических характеристик [3].  

Перцептивный эксперимент с роботом Ф-2.  Для минимизации влияния 
указанных выше факторов было принято решение провести перцептивный 
эксперимент с использованием робота Ф-21, разработанного в лаборатории 
нейрокогнитивных технологий комплекса НБИКС-технологий 
Национального исследовательского центра «Курчатовский институт» [5] в 

1 http://f2robot.com/ 
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рамках проекта РНФ 19-18-00547 «Изучение эффекта коммуникативной 
антропоморфизации для создания привлекательных роботов-компаньонов». 
Использование робота Ф-2 позволило создать более контролируемые условия 
для оценки аудиовизуального оформления прагматических маркеров. 

Для проведения эксперимента из проанализированного и описанного выше 
материала были отобраны 18 видеозаписей с прагматическими маркерами 
(по 3 для каждого маркера) и окружающим их контекстом, в которых 
аудиовизуальное оформление было выражено достаточно ярко и четко. Далее 
для ПМ и для единиц, являющихся интонационным центром (ИЦ) в 
синтагмах в окружающем контексте, на основе видеоряда был отобран набор 
движений из словаря жестов, представленный в виде пакетов на языке BML. 
Лексемы для эксперимента отбирались так, чтобы длительность совершения 
движения соотносилась с длительностью произнесения лексической 
единицы, для которой выбран жест. Для синхронизации произнесения ПМ 
или слова с ИЦ в окружающих ПМ синтагмах со сценарием жестикуляции 
робота звуковой файл был разделен на несколько фрагментов.  

Далее к 18 аудиофайлам (выделенным из выбранных видеозаписей) были 
созданы 30 пакетов BML: для первой части опроса по одному пакету на 
аудио (всего выбрано 6 штук), для второй – по два пакета на каждое аудио 
(24 пакета к 12 записям). Такое распределение было связано с тем, что в 
первой части опроса планировалось проверить, насколько естественно 
выглядит жестикуляция робота в целом, поэтому в каждом из 6 пакетов 
робот параллельно с воспроизведением речи реального человека совершал 
сложные жесты, которые схожи с движениями, совершаемыми говорящими 
на видео-оригинале (не только движения вверх или вниз каким-либо 
жестикулятором). 

Вторая часть опроса была направлена на проверку того, что человек 
лучше воспринимает: речь, в которой жесты соотносятся с движением 
тона, или речь, в которой жесты противоречат движению тона. Примеры 
для этой части создавались следующим образом: сначала для каждой из 12 
аудиозаписей были созданы пакеты BML, в которых направление жеста 
параллельно направлению движения тона (например, для восходящей 
интонации на ПМ «в общем» выбиралось движение apply1 (поднятие 
головы)); затем для этих же аудиозаписей пакеты BML изменялись так, 
чтобы направление жестов стало противоположным направлению движения 
основного тона.  
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Созданные пакеты BML были запущены на роботе Ф-2 через 
специализированный интерфейс, были сделаны отдельные видеозаписи для 
каждого примера (пример кадров из видеозаписи представлен на Рис.2), 
которые далее были помещены в опрос на платформе SoSciSurvey 1 .В 
эксперименте приняли участие 66 человек. 

Рис. 2. Кадры из видеозаписи с комплексными движениями робота Ф-2. 

Результаты эксперимента с роботом Ф-2. В первой части опроса, в 
вопросе о том, насколько естественны жесты робота, большинство 
респондентов (от 75% до 86% в зависимости от конкретного ПМ) дали 
положительные оценки (от 3 до 5 баллов по пятибалльной шкале),  что 
указывает на восприятие жестов как в целом естественных. В ответах на 
вопрос о соотнесении жестов с интонацией также наблюдалось преобладание 
положительных ответов: от 66% до 84% респондентов отметили, что жесты 
полностью совпадают или скорее совпадают с интонацией (присутствовали 
опции ответов «полностью совпадают», «скорее совпадают», «скорее не 
совпадают» и «совсем не совпадают»). 

Во второй части эксперимента участники отвечали на два вопроса: (1) в 
каком из двух видео направление жеста соотносится с направлением 
движения тона; (2) в каком из двух видео жесты выглядят более естественно. 
Результаты анализа ответов на данные вопросы свидетельствуют о 
незначительном предпочтении участниками эксперимента видео с 
параллелизмом и при оценке соответствия движения тона, и при оценке 
естественности: параллелизм большинство участников правильно распознали 
в 8 стимулах из 12 (в среднем, 53% аудиторов выбрали стимулы с 
параллелизмом, 47% - без параллелизма); тогда как естественными сочли 7 
из 12 стимулов с параллелизмом и 4 стимула из 12 без параллелизма (один 
ПМ получил  одинаковые оценки как при наличии, так и при отсутствии 

1 https://www.soscisurvey.de  
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параллелизма), в среднем реализации с параллелизмом как более 
естественные оценили 52% аудиторов, реализации без параллелизма – 48%. 
Если в ответах на первый вопрос наблюдалась статистическая значимость 
при p=0,05, то для второго вопроса статистической значимости обнаружено 
не было. Интересно, что в тех случаях, когда респонденты выбрали видео с 
отсутствием параллелизма как более естественное, наблюдалось 
разнонаправленное движение за счет повышения тона и одновременного 
кивка головой. Такой вариант оформления, как уже было сказано выше, 
встречается и в живой речи. Вероятно, возможность появления этого 
варианта и его восприятие как естественного связана с тем, что говорящий, 
кивая, хочет убедить слушающего в своей правоте, хочет «склонить на свою 
сторону», а повышая тон, он выделяет прагматический маркер, указывая на 
его значимость. 

Выводы. Проведенные перцептивные эксперименты с исходными 
видеостимулами, соотнесенными с оригинальными и модифицированными 
аудиозаписями, а также эксперимент с использованием робота Ф-2 для 
реализации жестового сценария с разной степенью аппроксимации показали, 
что, с одной стороны, параллелизм в движении тона и движении 
жестикуляторов является более частотным и при комплексной реализации 
роботом оценивается как естественный. С другой стороны,  существует 
целый ряд факторов, которые могут влиять на восприятие: как социо- и 
экстралингвистические факторы в живой речи, так и сложность/простота 
жестов и их различные сочетания в линейной последовательности при 
воспроизведении роботом. Кроме того, можно предположить сложную 
комбинаторику определенных движений с определенными интонационными 
моделями в конкретных ПМ, что остается темой для дальнейших 
исследований в данной области. 
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АКУСТИКА СТИХА 
Павел Анатольевич Скрелин, 

Павел Андреевич Холявин 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. На кафедре фонетики на протяжении нескольких последних лет 
проводятся исследования ритмизированной речи на материале чтения стихов. 
Интерес к такой форме речевой деятельности связан с определением тех 
акустических параметров, которые отличают ее от чтения прозы и отвечают 
за восприятие речевых сигналов как стихов разных поэтических размеров. 

Эксперименты и наблюдения. Для достижения поставленных целей был 
проведен ряд экспериментов (не в хронологическом порядке).  

Рис. 1. Длительность звуков в первой строфе в мс 

1. На Рис. 1 показаны длительности звуков в первых четырех строках
использованного в эксперименте стихотворения В. Шефнера «Невзгоды» в 
профессиональном исполнении. Можно заметить, что длительности ударных 
гласных (отмечены цифрой “0” после гласного) не всегда выше длительности 
безударных. Для проверки перцептивной значимости длительности для 
выделения ударных гласных относительно окружающих безударных при 
ритмической реализации стихотворного размера в акустическом сигнале 
длительности всех гласных были вручную приведены к одной величине, 
равной примерно 100 мс (±5 мс, чтобы сохранить целое число периодов 
основной частоты). Перцептивный эксперимент показал, что восприятие 
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ритмической организации стиха не изменилось, но отмечалось более 
отчетливая артикуляция безударных гласных. 

2. Этот же исходный сигнал был вручную модифицирован следующим
образом: все слоги, в состав которых входят согласные, были приведены к 
длительности ~200 мс, а слоги, состоящие только из одного гласного звука, 
приведены к длительности ~100 мс. Для достижения таких временных 
ограничений пришлось в некоторых сочетаниях допустить искажения и даже 
удаление некоторых согласных, тем не менее восприятие стихотворного 
ритма не изменилось, а он даже стал восприниматься более жестким. 

3. Предыдущие эксперименты показали, что на выделение ударного
гласного/слога на фоне окружающих безударных их длительность не влияет. 
Это неудивительно, поскольку важным признаком ударного гласного также 
являются и его качественные характеристики, которые определяются 
соотношением верхних и нижних формант и гармоник [1]. Давно известно 
[2], что разница в длительности систематически различает ударные и 
безударные гласные и слоги в обычной речи, но важную же роль в 
ритмической организации стиха, как указывает та же Л.В. Златоустова, 
играет и мелодическое оформление [3]. В следующем эксперименте из 
авторского прочтения стихотворного произведения с помощью программы 
PRAAT было удалено только мелодическое оформление и паузы (паузы 
удалялись и в других экспериментах): сигнал был монотонизирован. В 
результате стихи при восприятии стали восприниматься как монотонный 
прозаический текст. При этом, ритмическая организация звуковой 
последовательности, т.е. выделение ударных слогов по отношению к 
безударным не изменилась, следовательно, пострадало только мелодическое 
оформление границ строк и синтагм. Роль мелодического оформления строк 
в строфе подтверждают и последующие эксперименты. 

4. В эксперименте был использован небольшой фрагмент поэмы С.
Есенина «Анна Снегина» (17 строк в конце первой части). Каждая авторская 
строка была помещена в контекст повествовательного предложения с 
сохранением ее потенциальной коммуникативной позиции. Например, две 
строки «Когда-то у той вон калитки / Мне было шестнадцать лет» были 
представлены в предложениях: «Когда-то у той вон калитки росла настоящая 
сибирская лиственница» и «Когда война закончилась, мне было шестнадцать 
лет». Сформированный таким образом список предложений был прочитан 
двумя непрофессиональными дикторами-студентами. Далее из полученных 
цифровых записей были смонтированы две реализации указанного 
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произведения. Аудиторские эксперименты показали, что полученные 
смонтированные звуковые сигналы воспринимаются как чтение стихов. 

5. Из речевого корпуса CORPRES [4], который содержит художественные
и публицистические тексты, прочитанные дикторами, профессиональная 
деятельность которых связана с чтением вслух, были автоматически 
отобраны конечные и неконечные синтагмы, ритмическая организация 
которых соответствовала разным поэтическим размерам: трёхстопным 
хорею, дактилю, анапесту, четырёхстопному хорею, а также логаэдическим. 
Из них были смонтированы двухсинтагменные высказывания и предъявлены 
для оценки в рамках аудиторского эксперимента. Несмотря на то, что 
полученные высказывания получились бессмысленными, все они были 
оценены как стихотворные строки, как например: 

Но Лора не понимает / с одной стороны бамбук 
И радостно восклицает / она кандидат наук 

6. Для этого эксперимента первые две строфы стихотворения С. Есенина
«Сукин сын» были синтезированы демо-версиями разных автоматических 
синтезаторов русской речи с интернет-сайтах их разработчиков. Указывать 
разработчиков использованных систем нет необходимости, поскольку 
полученные для эксперимента результаты оказались совершенно одинаковы. 
Тексты стихов для синтеза были представлены в традиционном виде с 
обозначением концов строк, а также в виде текста с сохранением только 
пунктуации. В первом случае синтезированный сигнал воспринимается как 
стихи, во втором – как стихи воспринимаются только те последовательности, 
синтагматическое членение которых, оформленное мелодикой и паузами, 
совпадает с пунктуацией. Если же пунктуация не соотносится с концами 
строк, получившиеся фрагменты синтезированного сигнала воспринимаются 
как прозаический текст.  

7. Для аудиторского эксперимента были синтезированы модифицирован-
ные строфы указанного произведения С. Есенина: 

а) две строфы из четырех строк были преобразованы в такие же строфы, но 
состоящие из двух строк: 

Снова выплыли годы из мрака и шумят, как ромашковый луг. 
Мне припомнилась нынче собака, что была моей юности друг. 

Нынче - юность моя отшумела, как подгнивший под окнами клен, 
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Но припомнил я девушку в белом, для которой был пес почтальон. 

На восприятие стихов измененный формат текста не повлиял, обработка 
текста системами синтеза речи успешно справилась с его синтагматическим 
членением.  

б) после этого некоторые слова в тексте были заменена на другие 
аналогичной ритмической организации с целью искажения рифм:  

Снова выплыли годы из мрака, и шумят, как ромашковый луг. 
Мне припомнился нынче тот парень, что встречал на вокзале сестру. 
Нынче - юность моя отшумела, как подгнивший под окнами клен, 
Но припомнил я девушку в платье, для которой привёз калачи. 

Аудиторский эксперимент показал, что ритмическая организация стиха 
сохранилась и воспринимается несмотря на замеченное отсутствие рифм. А в 
строфе: «Я страдал. Я хотел ответа. / Не дождался уехал.../ И вот / через годы 
известным поэтом / снова здесь у родимых ворот» часть, выделенная 
курсивом, воспринимается как повествовательное высказывание из 
прозаического текста.  

Выводы и заключение. Проведенные на сегодняшний день эксперименты 
показали следующее. 

1. Для того, чтобы речевой сигнал воспринимался как стих, его
акустические характеристики должны надёжно мелодически обозначать и 
оформлять границы смысловых единиц (синтагм), соответствующих строкам 
поэтического текста.  

2. Поэтическая форма является результатом (продуктом) восприятия
ритмизованной речевой последовательности. В связи с этим, чтение 
поэтического произведения вслух и даже «про себя» требует адекватного 
интонационного оформления, что делает читателя «соавтором» 
произносимого произведения, предлагающего свое понимание и 
интерпретацию текста. Как указывала Л.В. Златоустова, автор подсказывает 
читателю и чтецу расположение фразовых акцентов и дополнительных пауз 
[3], При восприятии актерского или авторского чтения стихов их 
интонационное оформление сопоставляется слушателем с нейтральной 
ритмической моделью, в результате чего содержание стиха обогащается 
дополнительными смыслами и эмоциональной окраской.  

3. Наши эксперименты по генерации гекзаметра на основе чтения
прозаического текста, как это было описано выше на основе корпуса 
CORPRES, показали, что полученные речевые последовательности редко 
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воспринимались как поэтические. Такой же результат был и при 
прослушивании актерского чтения фрагментов «Илиады». Если незнакомое 
поэтическое произведение представлено в форме прозаического текста, то 
при неподготовленном чтении человек не сразу понимает, что перед ним 
стихи. Поняв это, он меняет характер артикуляции и интонационное 
оформление этого текста. Похоже, что то же самое происходит и при 
восприятии сложных ритмических форм. В связи с этим, перспективы 
нашего исследования связаны с определением условий определения 
читателем поэтического ритма в письменном тексте и слушателем в сложных 
последовательностях типа гекзаметра. 

4. Методика четвёртого эксперимента может быть использована для
анализа различий чтения поэтического и прозаического текстов, т.е. 
обеспечивает реализацию акустических различий сегментных и 
супрасегментных единиц при произнесении последовательностей 
одинаковых звуковых единиц. 
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РАЗРАБОТКА ПРОТОТИПА МОДЕЛИ РАСПОЗНАВАНИЯ 
РЕЧИ НА БУРЯТСКОМ ЯЗЫКЕ 

Бэлиг Баирович Чимитов 
Виктория Львовна Завьялова 

(ФГАОУ ВО «Дальневосточный федеральный университет» (ФГАОУ ВО 
ДВФУ)) 

Введение. На фоне доминирования русского языка в сферах 
образования, делового общения, средствах массовой информации 
потребность в родном бурятском языке ограничивается семейно-бытовым 
общением, а в городах языковая ситуация может характеризоваться 
тенденцией к отказу от языка. В связи с этим, актуальный вопрос сохранения 
бурятского языка имеет важное значение для этнического населения 
[Дырхеева, 2018, с. 318]. 

В современных условиях для решения данной проблемы особое 
внимание уделяется речевым технологиям, основанных на естественной 
обработке речи, искусственном интеллекте и других методах в целях 
цифровизации бурятского языка и обеспечения доступа к его ресурсам в 
электронных средах [Interview..., 2016]. Приоритетным направлением 
является цифровизация диалектных форм бурятского языка, так как, именно 
территориальные диалекты и говоры все еще преобладают в устной речи 
представителей сельских местностей. Так, создание диалектного корпуса с 
целью сохранения звучащей речи в цифровом формате может предоставить 
доступ, возможность поиска, прослушивания и исследования диалектного 
разнообразия бурятского языка, тем самым, способствовать его сохранению. 

Для решения данной задачи предлагается использовать возможности 
моделей распознавания речи, что позволит обработать, а именно, получить 
транскрипт говорящей речи большого объема неаннотированных звуковых 
данных. Анализ современных ресурсов позволяет сделать вывод об 
отсутствии технологий, ориентированных на бурятский язык и 
обрабатывающих данные в звуковом формате. 

Таким образом, целью работы является разработка прототипа 
акустической модели распознавания речи на бурятском языке для 
автоматической обработки речевых данных. В разработке рассматриваются 
методы посимвольного распознавания речи, при котором речевой сигнал 
дискретизируется до минимальных единиц распознавания – звуковых единиц 
речи. 
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Звуковой строй и особенности произношения бурятского языка. 
Фонетическая структура современного бурятского языка включает 18 /а, о, у, 
э, ү, и, аа, оо, уу, ээ, өө, үү, ии, ы, ай, оэ, уи, үи/ гласных звуков, которые 
помимо места образования (горизонтальное и вертикальное положение 
языка) классифицируется по признакам длительности артикуляции (долгие и 
краткие), стабильности артикуляции (монофтонги и дифтонги), а также 
участию губ. Система из 27 согласных фонем /п, п’, б, б’, м, м’, т, т’, с, ш, д, 
д’, з, ж, н, н’, р, р’, л, л’, й, г, г’, нг, х, х’, h/ разделяет звуки по способу 
(взрывные, фрикативные, носовые и дрожание сонанты) и месту образования 
(губные, альвеолярные, среднеязычные-палатальные, велярные и гортанные). 
Кроме того, существуют оппозиции в виде звонких и глухих, мягких и 
твердых звуков [Radnaeva, 2003, p. 2739]. Отличительной особенностью 
бурятского языка от других представителей семейства монгольских языков 
является отсутствие аффрикатов, а также наличие гортанного звука /h/ 
[Бураев, 2004, с. 229].  

Неоднородность реализаций фонем в реальной речи представляет 
сложность для использования фонологических единиц в качестве единиц 
распознавания. Аллофонные признаки звуков могут проявляться в 
зависимости от фонетического контекста. Так, например, для естественной 
речи на бурятском языке характерна редукция кратких гласных в позициях 
непервого и непоследнего слогов. При этом качество и длительность 
звучания долгих гласных и дифтонгов в любых позициях менее подвержены 
к редукции [Radnaeva, 2006, p. 580]. 

С другой стороны, как и в русском, в бурятском языке наблюдается 
нейтрализация признака звонкости звонких согласных перед глухими или в 
конце слова [Radnaeva, 2003, p. 2739]. А также, характерной особенностью 
звуков /б/, /б’/ и велярного /г/ является их щелинная реализация в 
интервокальных позициях, а также после сонантных /р/ и /л/. Например, в 
словах «аба» (отец) вместо смычного /б/ слышится звук близкий к русскому 
/в/ [Бураев, 1959, с. 62].  

С учетом данных особенностей реализаций, а также по аналогии 
моделей распознавания CMU Sphinx, за единицу распознавания были 
приняты фоны, которые в отличие от фонем разделяют звуковые единицы по 
их физическим свойствам, а не по смыслоразличительным признакам 
[Kamath, 2019, p. 378]. Таким образом, использование фонов позволяет 
учитывать не только различия в реализациях звуков, но и охватывает 
звуковые сегменты, не принадлежащие к бурятскому языку. Например, 
аффрикаты, изначально отсутствующие в бурятском языке, часто 
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встречаются в заимствованных из русского языка словах. Список фонов 
представлен в таблице 1.  

Таблица 1. Набор фонов 
Пары фонема – фон 

Гласные /a/ – A 
/о/ – O 

/у/, /ү/ – U 
/э/ – E 
/и/ – I 

/ы/ – Y 
редуц. гласная – EH 

/аа/ – AA 
/оо/, /өө/ – OO 
/уу/, /үү/ – UU 

/ээ/ – EE 
/ии/ – II 

Согласные /б/ – B 
/в/ – V 
/г/ – G 

/д/ – D 
/ж/ – ZH 

/з/ – Z 
/й/ – J 
/к/ – K 
/л/ – L 
/м/ – M 
/н/ – N 

/п/ – P 
/р/ – R 
/с/ – S 
/т/ – T 
/ф/ – F 
/х/ – H 

/һ/ – HH 
/ц/ – C 

/ч/ – CH 
/ш/ – SH 

/щ/ – SCH 

/б’/ – BJ  
/в’/ – VJ 
/г’/ – GJ 

фрикативный /г/ – Gr 
/д’/ – DJ 

/з’/ – ZJ 

/к’/ – KJ 
/л’/ – LJ 
/м’/ – MJ 
/н’/ – NJ 
/нг/ – NG 
/п’/ – PJ 
/р’/ – RJ 
/с’/ – SJ 
/т’/ – TJ 
/ф’/ – FJ 
/х’/ – HJ 
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Разработка акустической модели. Среди методов обработки речевых 
сигналов особое место занимают методы с использованием нейронных сетей 
[Алимурадов, 2015, с. 31]. Будучи частью сферы машинного обучения, 
подобные технологии способны выявлять корреляции внутри тренировочных 
данных. Среди доступных архитектур акустических моделей, основанных на 
нейронных сетях, перечисляют DeepSpeech [Amodei, 2016], Wav2Vec, 
[Baevski, 2020], Wav2Letter [Collobert, 2016] и др. 

В данном исследовании для разработки прототипа акустической модели 
бурятского языка используется DeepSpeech2-подобная архитектура. 
Достоинствами модели является сочетание разных типов нейронных сетей. 
Так, для сжатия размерности информации используются свёрточные 
нейронные сети (Convolutional neural networks CNN), а анализ временных 
зависимостей производится с помощью рекуррентных слоев (Recurrent neural 
networks RNN), благодаря чему модель обучается учитывать фонетический 
контекст [Janiesch, 2020, p. 690].  

Данные. Для обучения спроектированной акустической модели были 
собраны образцы речи одного диктора – носителя бурятского языка. Общее 
количество речевых образцов составило 1500 образцов со средней 
продолжительностью 6 секунд, общая продолжительность – 2.5 часа. 
Каждому образцу речи соответствует своя последовательность фонов. В 
целях тестирования также были записаны 30 речевых образцов, не входящих 
в выборку обучающих данных. 

В необработанном виде входной сигнал представляет собой сложный 
массив числовых значений, определенных во временной области. Пока такой 
вариант представления может использоваться для слухового анализа, из-за 
своей неструктурированности может представлять сложности при его 
обработке. В акустическом анализе речевой сигнал преобразуют в вид, 
определенный в частотно-временной области – спектрограмму. Так, для 
каждой записи были вычислены спектрограммы, а также применены 
фильтры Мела в целях дополнительного сжатия информации [Kamath, 2019, 
p. 375]. Также итоговые обучающие (числовые) данные на этапе
предобработки были нормализованы и стандартизированы, чтобы среднее 
значение равнялось 0, а среднеквадратичное отклонение – 1 [Lecun, 2000, p. 
16]. 

Результаты. По результатам тестирования обученной акустической 
модели на 30 образцах речи был вычислен процент неправильно 
распознанных фонов. Определение показателя проводилось по аналогии 
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вычисления метрики WER (Word Error Rate). По итогу значение метрики 
составило 11% – в среднем каждый десятый фон должен был быть заменен 
или удален для соответствия с целевой последовательностью фонов. 
Значение значительно превышает принятые стандартные показатели WER. 
Например, дикторонезависимая модель распознавания английской речи 
Wav2Vec для английского языка имеет показатель 3.3%. 

Заключение. Акустическая модель является важной частью 
распознавания речи, поскольку отвечает за преобразование необработанных 
аудиоданных в лингвистические единицы, которые затем объединяются и 
обрабатываются в окончательную расшифровку речевого сигнала 
(транскрипт). В настоящем исследовании при разработке прототипа 
дикторозависимой акустической модели распознавания речи на бурятском 
языке используется дискретизация речевого сигнала до уровня звуковых 
единиц. В качестве единиц распознавания используются фоны в целях учета 
аллофонных признаков бурятских фонем в естественной речи. 
Разработанный прототип акустической модели обучен распознавать 52 фона: 
12 гласных и 39 согласных фонов, а также разделительный знак (символ 
пробела).  

При проектировании модели была выбрана DeepSpeech2-подобная 
архитектура, которая объединяет возможности как свёрточных, так и 
рекуррентных нейронных сетей. В последующих изменениях планируется 
использовать более современные архитектуры. 

Также дальнейшая работа будет нацелена на сбор и аннотирование 
речевых данных разных дикторов для обеспечения устойчивости модели к 
индивидуальным особенностям голоса и, тем самым, для разработки 
дикторонезависимой системы. В целях повышения точности модели 
распознавания речи дополнительно планируется использование алгоритмов 
декодирования. 
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ФОНОТИПЫ В ФОНОСЕМАНТИКЕ:  
РУССКИЕ ФОНЕСТЕМЫ 

Елена Анатольевна Шамина 
(Санкт-Петербургский государственный университет) 

Введение. При том что в последние десятилетия, с внедрением в 
лингвистическую практику когнитивных и психофизиологических методов 
(ср. [Флаксман и др. 2022]), научная фоносемантическая теория приобрела 
новую доказательную базу, некоторые ее проблемы так и остаются до конца 
не решенными. Одна из важнейших таких проблем – вопрос о носителе 
ассоциативного фонетического значения [Шамина 2006]. В разное время им 
считались звукобуквы (графоны), фонемы, фонемотипы, звуки речи и т. п. В 
настоящий же период, по крайней мере, в Санкт-Петербургской школе 
фоносемантики, им признается фонотип. Под этим термином понимаются 
определенные артикуляторные и акустические свойства звуков речи, 
которые, не являясь обязательно фонологически дифференциальными 
признаками, могут быть иконически ассоциированы с теми или иными 
свойствами денотата. Например, смычные взрывные и аффрикаты регулярно 
используются для репрезентации кратких ударов (ономатопов-инстантов, 
например, анг. bat «ударять» или русск. бац), а губные согласные и 
огубленные гласные являются звукосимволической имитацией округлых 
объектов (например, анг. bubble «пузырь» или русск. бублик). C другой 
стороны, в современной фоносемантике имеется понятие фонестемы, 
которое часто интерпретируется как стоящее вне классификации 
звукоизобразительных явлений на две больших области: звукоподражание и 
звуковой символизм [Флаксман et al 2022, с. 70-72]. В настоящей статье 
предпринимается попытка показать примарную (фонетическую) 
мотивированность элементов фонестемы на примере русских ее образцов. 

Фонестемы в русском языке. Понятие фонестемы было выработано еще в 
первой половине ХХ века для обозначения английских инициальных 
консонантных кластеров в достаточно объемных рядах слов со схожим 
значением [Firth 1964, Householder 1946], однако в настоящее время оно 
подвергается переосмыслению как в части своего звукового состава и 
дистрибуции в пределах слова, так и в части распространенности в языках 
мира. В любом случае, фонестема представляет собой субморфемное 
консонантное образование с ассоциированной с ним семантикой (ср. 
[Воронин 1990]), а наличие фонестем в русском языке можно считать 
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доказанным 1  [Шамина 2025]. Примечательно, что проведенный автором 
сравнительный анализ русских и английских фонестем, представленных в 
работе [Малышева 2023], свидетельствует о возможном универсальном 
характере фонестемной звукоизобразительности. Более того, можно 
предположить, что фонестем в русском языке должно быть не меньше, чем в 
языках германских, так как, при том, что консонантный коэффициент в этих 
языках сопоставим, система согласных в русском богаче (36 фонем против 24 
в английском; в основном, за счет противопоставления твердых и мягких), а 
дистрибутивных запретов на сочетаемость не слишком много, и они 
системно обусловлены ассимилятивными процессами (так, перед звонким 
шумным возможен только звонкий шумный). 

Материал и методика исследования. Материал собирался методом 
сплошной выборки из «Словаря русского языка» [Ожегов 1989], а также из 
словаря псковского диалекта [Псковский областной словарь 2004]. 
Рассматривались слова с начальными сочетаниями шумных заднеязычных 
согласных, как смычных, так и щелевых, с сонорными - твердым и мягким -
вибрантами (/kr-, kr’-, gr-, gr’-, xr-, xr’-/). Из полученного списка слов 
изымались недавние заимствования, типа круиз, кредит, гравюра, грифель, 
хроника, хризантема, etc. Далее проводился фоносемантический анализ, 
включающий лексико-семантический и этимологический [Фасмер 1986] 
этапы.  

Рассмотрению подверглось несколько сотен слов. Указать точное 
количество не представляется возможным, поскольку многие из них входят в 
разветвленные словообразовательные гнезда, а решение вопроса о 
разграничении полисемии и омонимии не входит в задачи исследования. 

Иконический характер фонотипов в звуковом составе русских 
фонестем2. Поскольку в звуковой состав всех рассматриваемых фонестем 
входит дрожащий, следует предположить, что их семантика иконически 
связана с репрезентацией диссонансов и вибраций [Воронин 2006], т.е. 
основным мотивом номинации является звукоподражание (категории 
фреквентативов, по классификации С.В. Воронина). Это и наблюдается при 
изучении семантики указанных слов: наибольшее их количество имеет 
ономатопоэтическую сему «резкий диссонантный звук», например, кракать, 
крохать. крик, кряхтеть, гром, грохот, греметь, храпеть, хруст, хрипеть, 
хрюкать, etc.  

1 Автор выражает признательность за содействие в работе Ивану Васенкину. 
2 Далее определения фонотипов подчеркнуты. 
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Упомянутые выше процедуры лексико-семантического и этимологического 
анализа позволяют обнаружить, что рассматриваемые лексемы, помимо 
собственно звукоподражательной семы, содержат одну или несколько из 
следующих пяти пересекающихся сем, метафорически связанных между 
собой: «подвергнутое действию силы, сломанное» (крушить, крёпать «бить, 
стучать», грабить, хробыстнуть «сильно ударить», хряснуть) 
«подвергнутое действию силы, изогнутое» (круг, крен, грудь, грива, хребет) 
«резаное, треснутое» (край, кресить «тесать камень», грызть, гриб, хрупкий, 
хряпа «верхние листья капусты»), «мелкое» (крапать, град «осадки», 
грездень «луковица с ростками») «шершавое» (круёбина «грубое льняное 
полотно», крица «глыба железа, покрытая шлаком», грубый, грествa 
«крупный песок», храп «шероховатая поверхность льда»). Следует заметить, 
что все эти семы также характерны для английских слов с фонестемой  /kr-/ - 
см. [Малышева 2023]. За пределами данных групп слов остаются лишь 
несколько лексических единиц (например, красота, груша, храбрый, 
восходящие к другим праиндоевропейским корням) и некоторое количество 
слов неясного происхождения.  

Далее рассматривается вклад различных фонотипов в составе фонестем в 
репрезентацию специфических свойств означаемого. Однако прежде следует 
заметить, что русская морфология и, уже, морфонология, часто допускают и 
даже требуют звуковых замен, не связанных непосредственно с семантикой, 
от образования фонетических дуплетов: крынка = кринка, грохнуть(ся) = 
грухнуть(ся), до морфологизованных чередований при переходе слова в 
другой лексико-грамматический класс: грабли / грести / гроб, хрюкать / 
хряк, круг / кружево / крутить. В большинстве случаев, тем не менее, можно 
проследить иконические закономерности. 

В ономатопах наличие шумного согласного перед дрожащим сонантом 
репрезентирует тот или иной способ начала звучания: резкий в случае 
взрывного и медленный, постепенный в случае щелевого: кракать «каркать» 
– хракать «кашлять», кричать – хрипеть, крушить - хрустеть.

Палатализация или отсутствие оной в фонестеме, как представляется,
также сказывается на оттенках значения: сопоставление таких пар слов, как 
кракать – крякать, храпеть – хрипеть, а также сравнение формы и значений 
слов с твердым /r/ (гракать «каркать», гром, грохот) и мягким /r’/ (гребать, 
грёбать «привередничать, бранить») приводит к наблюдению, что твердые 
согласные связаны с обозначениями более интенсивных звуков, что также 
может быть воспринято в качестве звукосимволической передачи идеи 
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большего размера или большей силы. Это соображение можно 
дополнительно иллюстрировать фактом того, что обнаруженные в словарях 
лексемы с инициалью /kr’-/ редко имеют сему «подвергнутое действию силы, 
сломанное». 

Наличие шумного или сонорного согласного вне фонестем в 
рассматриваемых словах с практически идентичной семантикой иконически 
репрезентирует краткость, внезапность действия, с одной стороны, или его 
длительность либо иррелевантность скорости его совершения, с другой. 
Примерами могут служить пары слов хрупать – хрумкать «есть, раскусывая 
с треском» и грабастать – грамаздать «хватать».  

Качество гласного, а именно такие характеристики, как подъем, ряд, 
лабиализация, хотя гласные и не входят в состав классически понимаемой 
фонестемы, в исследуемом материале способствуют передаче таких 
значений, как интенсивность звучания, интенсивность воздействия, размах 
амплитуды движения и пр., например, крякнуть – крикнуть, хрустнуть – 
хряснуть. 

Заключение. Настоящее исследование может служить основой двух 
существенных выводов. Первым надо признать подтверждение 
существования в русском языке фонестем, причем в том виде, в котором они 
описаны в других индоевропейских языках. Вторым представляется 
доказательство звукоизобразительной (звукоподражательной либо 
звукосимволической) природы фонестемы. На основании анализа 
иконических функций фонотипов, входящих в нее, фонестему следует 
считать разновидностью звукоизобразительной зоны слова, подчиняющейся 
основным законам фоносемантики. Для сколько-нибудь полного понимания 
иконической сущности фонестем настоятельно необходимо дальнейшее их 
изучение на материале разных, в том числе, и разносистемных, языков. 
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THE SECOND FORMANT LOCI VALUES 
IN RUSSIAN AND CHINESE 

 Guanqi Zhou 
Tananaiko Svetlana Olegovna 

(Saint-Petersburg State University) 
The existence of complex articulatory processes is a universal phenomenon 

caused by the structure of the human articulatory system. However, the 
coarticulation processes are specific to each language [4]. That makes it important 
to study and compare the acoustic characteristics of transitions between consonants 
and vowels in different languages, especially such typologically and genetically 
different languages as Russian and Chinese. The objective of the work was to 
study the second formant loci for consonants of different groups in standard and 
interfered speech in Russian and Chinese. 

A locus is a characteristic frequency in the spectrum of a consonant, which is 
manifested in the acoustic presentation (on the dynamic spectrum) at the 
consonant-vowel boundary, this is "the apparent point of origin of the formant for 
each place of articulation" [1, p. 199]. The values of the locus are "closely related 
to articulatory differences in the location of the barrier formation" [4, p. 169]. Each 
consonant "conveys its quality by its effect on the appropriate vowel" [1, p. 198]. 
Most often, the loci for the second and third formants are described in the scientific 
literature as one of the essential characteristics characterizing the consonant [1; 4]. 
This article describes the loci of the second formant. 

The material for the study was the speech of four groups of speakers: Chinese 
speakers talking Chinese, Chinese speakers talking Russian, Russian speakers 
talking Chinese and Russian speakers talking Russian. This way both standard and 
interfered speech (Chinese interference in Russian and Russian in Chinese) were 
studied in two languages, Russian and Chinese. Russian speakers read the text in 
Russian and the text in Chinese; Chinese speakers also read the same two texts. 
Then similar syllables of the CV structure in the Russian and Chinese texts were 
segmented from the audio recordings. Similar syllables are described, because the 
difference between the consonant systems of the Russian and Chinese languages is 
so great that it is impossible to speak about the existence of identical syllables in 
them. A total of 10 speakers were recorded and studied for each of the 4 speaker 
groups. Acoustic analysis was performed using the Praat software package. The 
loci of the second formant were compared for the following groups of consonants: 
labial non-palatalized, labial palatalized (for Chinese, labial consonants before 
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vowels of the front row), anterolingual non-palatalized, anterolingual palatalized 
(for Chinese, consonants from syllables beginning in Pinyin with ji-, qi-, xi-, ju, 
qu-, xu-, which from a phonetic point of view are described as palatal or 
palatalized [2]1), posterior-lingual non-palatalized (for Chinese, posterior-lingual 
before non-front vowels).  

The statistical analysis was performed using the SSPS software package. To 
compare consonants in 4 speaker groups, the H-Kruskall-Wallis test was used, 
followed by a pairwise comparison using Mann–Whitney U test with the 
Bonferroni correction. The obtained relationships were considered reliable at the 
significance level of p<0.05. To illustrate the data obtained on pairwise 
comparisons, connectivity graphs were constructed; they indicated which types of 
speech differences were found and which were not. On the graphs, the black lines 
indicate the types of speech which have significant differences between them both 
before and after the correction; the gray lines represent the types of speech 
between which there was a statistically significant difference before the correction 
was introduced, but after its introduction it exceeded the significance level (0.05). 
The thickness of the lines depends on the degree of differences: the thicker the 
line, the more significant the difference.  

The following designations are used in the text of the article and in the figures: 
RusRus – the speech of Russians in Russian; ChinRus – the speech of Chinese in 
Russian; RusChin – the speech of Russians in Chinese; ChinChin is the speech of 
Chinese speakers in Chinese. 

According to the results of the statistical analysis, the following data were 
obtained.  

1. Labial non-palatalized
Significant differences were found between the FII loci for all paired 

comparisons, except for the Chinese-Chinese – Russians-Chinese pair. For a paired 
comparison, Chinese in Chinese and Chinese in Russian, a reliable difference was 
recorded only before the correction was introduced. The data for the FII loci 

1 In the theoretical descriptions of Chinese consonant system, there is no consensus on the 
phonological interpretation of palatalized and palatal sounds, opinions differ greatly, but the very 
existence of these sounds is indisputable. Articulatory descriptions of these sounds always record 
the process of palatalization, expressed in the presence of additional palatal articulation. It 
appears that if the sound is not followed by the front upper vowel [i] or [y], then the consonant is 
followed by the palatal glide [j] or [ɥ]. Therefore, syllables denoted in Pinyin as beginning with 
ji-, qi-, xi-, ju, qu-, xu-, followed by a vowel, are described phonetically as beginning with [͡tsʲ], 
[͡tsʰʲ], [sʲ], [͡tsᶣ], [t͡sʰᶣ], [sᶣ]) [2]. 
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medians were arranged in descending order as follows:  Russians in Russian, 
Russians in Chinese, Chinese in Chinese and Chinese in Russian (Fig. 1). 

Fig. 1. Labial non-palatalized consonants: FII loci values and connectivity 
graph for pairwise comparisons of FII loci in different speaker groups. 

2. Labial palatalized
Significant differences were found between the FII loci for all paired 

comparisons, except for the Chinese in Chinese – Chinese in Russian pair, 
however, for the Chinese in Chinese – Russians in Chinese and Chinese in Russian 
– Russians in Chinese pairs, there was a significant difference only before the
correction was introduced. The data for the FII loci medians were arranged in 
descending order as follows: Russians speaking Chinese, Chinese speaking 
Russian, Chinese speaking Chinese and Russians speaking Russian (Fig. 2). 

Fig. 2. Labial palatalized consonants: FII loci values and connectivity graph for 
pairwise comparisons of FII loci in different speaker groups. 
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3. Anterolingual non-palatalized
Significant differences were found between the FII loci for paired comparisons 

Russians talking Russian – Chinese talking Russian and Chinese talking Chinese – 
Chinese talking Russian, in the second case before the introduction of the 
correction. The data for the FII loci medians were arranged in descending order as 
follows: Russians in Chinese, Chinese in Russian, Russians in Russian, Chinese in 
Chinese (Fig. 3).  

Fig. 3. Anterolingual non-palatalized consonants: FII loci values and connectivity 
graph for pairwise comparisons of FII loci in different speaker groups. 

4. Anterolingual palatalized
The FII loci were significantly different for all groups of speakers. The data was 

arranged in descending order of the second formant loci medians as follows: 
Russians in Chinese, Russians in Russian, Chinese in Russian, Chinese in Chinese 
(Fig. 4). 

Fig. 4. Anterolingual palatalized consonants: FII loci values and connectivity 
graph for pairwise comparisons of FII loci in different speaker groups. 
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5. Posterior-lingual non-palatalized consonants
No statistically significant differences were found for this type of consonants. 

Table 1. The presence and absence of significant differences in pairwise 
comparisons of the second formant loci values for different types of consonants 
in the speech of different groups of speakers. The "plus" indicates the presence 
of differences before and after the introduction of the Bonferroni correction, the 
"minus" indicates their absence, and the "plus-minus" indicates the presence of 

differences only before the correction was introduced. 

Thus, significant differences between the consonant FII loci values were 
revealed quite consistently for labial consonants and for anterolingual palatalized 
ones (Table 1).  

There are no significant differences at all in the pronunciation of the posterior-
lingual non-palatalized, and there are few differences in the pronunciation of the 
anterolingual non-palatalized. Significant differences for the anterolingual 
palatalized ones are related to the different articulation of the compared sounds: as 
noted above, Chinese anterolingual ones, when in the position before the front 
upper vowel or the front glide, acquire palatal features, which differ them from 
palatalized anterolingual consonants in Russian. Though the maximum second 
formant loci median value for the anterolingual palatalized consonants would be 
logical to expect in the speech of Chinese talking their own language (where the 
consonants of this type are often described as palatal), it is interesting that the 
maximum median value for these consonants is noted in the accented speech of 
Russians in Chinese.  
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ABSTRACTS OF PAPERS PRESENTED AT WORKSHOP 
“ANALYSIS OF THE RUSSIAN COLLOQUIAL SPEECH 2025” 

(IN ENGLISH) 

RUSSIAN CHILDREN’S SECRET LANGUAGES 
AND SYLLABLING ISSUES 

Olga V. Blinova 
Darya M. Malysheva 

This paper aims to analyse some results of a sociolinguistic survey on Russian 
children’s secret languages. We divide the children’s secret languages known to us 
into syllabic ones (which involve operations with syllables), improper-syllabic 
ones (which involve operations with syllabic peaks), and non-syllabic ones (the 
rest, which use other transformations of target words). We found out that 
(1) among all varieties of Russian children’s secret languages, various syllabic and 
improper-syllabic languages predominate; (2) secret languages were 
predominantly used by informants aged 7–12, i.e., by early school age children 
confidently manipulate sequences associated with syllables; (3) among adult 
informants, we observed specific cases of syllabification involving consonant 
clusters, confirming the overall dominance of closed syllable structures; there is 
one case of acquisition of syllabicity by a consonant. 

BABKA ZA DEDKU…: ON THE STRUCTURE OF HESITATION 
CHAINS IN RUSSIAN SPEECH 

Natalia V. Bogdanova-Beglarian 
The article sets the task of a detailed analysis of hesitation chains (HC) revealed in 
the oral spontaneous speech of native Russian speakers, and the dependence of the 
characteristics of such HC (their length, composition of hesitation elements, their 
mono- or polyfunctionality) on a number of factors. Among such factors may be 
the type and genre of communication (public / non-public, monologue / dialogue), 
and among spontaneous monologues – the genre of the text (reading / retelling of 
what has been read / description of an image / story on a given topic); etc., as well 
as socio- and psycholinguistic characteristics of the speaker, such as his gender, 
age, psychotype, for native Russian speakers – the level of speech competence, for 
foreigners – the level of proficiency in Russian, and, possibly, a number of others. 
There are already some observations of this type in the scientific literature; in 
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particular, the universal nature of the appearance of such HCs in speech in any 
language and in a variety of communicative situations has been established; 
however, the task of obtaining the most complete description of such HCs seems 
relevant, which may be important not only in the interests of colloquialisms as a 
theory of colloquial speech, but also for the purposes of creating and improving 
programs for automatic recognition, synthesis and processing of natural speech 
and, more broadly, the creation of artificial intelligence, as well as in the practice 
of teaching Russian as a foreign language and in the practice of translating Russian 
literary texts containing (if they contain…) HCs in the colloquial speech of 
characters into other languages. 

BACKCHANNEL RESPONSES IN SPONTANEOUS DIALOGUE 
SPEECH IN THE RUSSIAN LANGUAGE 

Daniil I. Vasilev 
The article describes backchannel responses in spontaneous dialogue speech in 
the Russian language using data obtained from the “One Day of Speech” 
corpus. A multifaceted analysis of nine audio files, their overall duration 
exceeding 3 hours, reveals that native speakers of Russian are less likely to 
produce backchannel responses in spontaneous everyday speech, particularly 
when visual contact between the interlocutors is maintained. The findings 
suggest that the communication settings, the dialogue’s general purpose 
(especially if it lacks the task-solving component and does not involve an active 
exchange of ideas), and the presence of visual contact influence the frequency 
of listener-driven discursive elements that sustain conversational engagement. 

METHODS FOR ANNOTATING RUSSIAN SPOKEN SPEECH: 
CURRENT STATE AND PERSPECTIVES 

Oksana V. Goncharova 
Svetlana A. Deryabina 

Nina A. Lyubimova 
This paper examines the current state and challenges of annotating Russian spoken 
speech, focusing on the interplay between linguistic theory, acoustic processing, 
and deep learning techniques. We analyze annotation practices across phonetic, 
syllabic, lexical, and syntagmatic levels, emphasizing the need for unified 
graphical systems to resolve ambiguities in transcription standards (e.g., phonemes 
vs. allophones, orthographic vs. IPA representations). Modern tools such as the 
Montreal Forced Aligner, which combines Hidden Markov Models with deep 
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neural networks, are evaluated for their efficacy in temporal alignment and 
multilingual support. Despite advancements, existing systems remain limited to 
forced alignment, requiring manual post-processing for precise phonetic 
transcription. Neural architectures, including transformers and connectionist 
temporal classification (CTC)-based models, show promise in addressing 
contextual variability but face challenges in handling Russian-specific 
phonological and prosodic features. Key issues include the heterogeneity of 
transcription systems, the trade-off between phonetic granularity and 
computational efficiency, and the scarcity of IPA-annotated datasets for Russian. 
The discussion concludes with future directions, such as multimodal annotation 
systems and the development of specialized corpora, to advance both theoretical 
and applied research in Russian speech processing. 

EXPLORING AUTOMATED METHODS FOR DIAGNOSING 
COGNITIVE IMPAIRMENTS FROM VIDEO INTERVIEWS 

Mikhail D. Dolgushin 
Daria D. Guseva 
Alexey A. Karpov 

Early diagnosis of depression and Parkinson’s is vital. Video analysis has the 
potential to detect emotion and cognitive impairment, offering a less language-
dependent option to text/audio methods given limited annotated medical video 
datasets. This study assesses visual cues for automated differentiation between 
individuals with depression/Parkinson’s and healthy controls, using the WSM 
corpus, to evaluate the use of features extracted from video interviews for 
identification of these conditions. The OCEAN-AI framework was used to analyze 
the WSM corpus. Two methods were employed: 1) features (emotion predictions, 
OCEAN, facial landmarks, LSTM features, skeletal data) were 
averaged/normalized across full videos; 2) videos were segmented into 1-minute 
clips with same extraction. Deterministic classifiers were trained and evaluated 
using cross-validation and a test set with UAR, specificity, sensitivity metrics. 
Using averaged features, video analysis achieved a UAR of 86.1% for depression 
(outperforming audio baseline) and 71.7% for Parkinson’s (slightly below 
baseline). Segmented videos performed worse. Visual analysis is promising, but 
requires improvement for real-world use. Facial features and OCEAN trait 
ensemble methods were most effective. Future work should focus on interpretable 
and multimodal approaches. 
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MULTIMEDIA EDUCATIONAL GUIDE BASED ON THE BASIC 
COURSE "HISTORY OF PHONETIC TEACHINGS" DEVELOPED 

UNDER THE GUIDANCE OF PROFESSOR MIRRA VENIAMINOVNA 
GORDINA 

Vera V. Evdokimova 
Olga V. Kamrysh 

Anna  O. Tityushina 
Pavel A. Kholyavin 

The purpose of the work is to create and update the structure of a multimedia 
educational guide based on the educational course "History of Phonetic Studies" 
developed by Professor M.V. Gordina and tested for 20 years in the educational 
process at the Department of Phonetics and Methods of Teaching Foreign 
Languages of the Philological Faculty of St. Petersburg State University. The aim 
of this project is to update the structure and adapt to modern technologies the 
computer database. In the proposed work, an attempt is made to outline the history 
of phonetic sciences from ancient times to the beginning of the 20th century, to 
show the continuity of approaches to the description of sounding speech, to pay 
tribute to the researchers of past centuries who laid the foundations of modern 
scientific phonetic theories. 

THE EVOLUTION OF APPROACHES TO RHYTHMIC RESEARCH AND 
THEIR INFLUENCE ON RHYTHMIC TERMINOLOGY (the International 

Congresses of Phonetic Sciences Proceedings 1935–1999) 
Michael E. Zverev 

The paper at hand focuses on examining approaches to describing speech rhythm 
and their influence on rhythmic terminology (metalanguage) in the proceedings of 
the International Congresses of Phonetic Sciences (ICPhS 1935–1999). The key 
method of the study is content analysis, centering upon the qualitative and 
quantitative analysis of text inferences. The primary results reveal that the holistic 
(integrative) approach that is initially present is replaced by a narrower focus in the 
middle period 1, then broadened in the middle period 2, eventually revolving 
around the durational (temporal) and accentual aspects of speech rhythm. The 
investigation, moreover, demonstrates an enhancement in the methodological 
rigour of rhythmic research throughout the whole period, i.e., qualitative and 
theoretical research is given way to experimental, applied and quantitative 
rhythmic studies. Monodisciplinary and interdisciplinary (multidisciplinary) works 
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coexist throughout the period under study, yet monodisciplinary research has 
maintained its dominance. 

CODE-SWITCHING FROM KARELIAN TO RUSSIAN: MORPHO-
PHONOLOGICAL ASPECTS OF INTRA-WORD COPYING OF RUSSIAN 

ELEMENTS IN THE SPEECH OF KARELIAN SPEAKERS 
Kseniia O. Kiseleva 
Irina S. Kipyatkova 

This paper examines the morpho-phonological characteristics of intra-word code-
switching in spontaneous speech of native speakers of the Livvik dialect of the 
Karelian language. The analysis is based on a corpus of 45 audio-recorded 
interviews (3,587 utterances) with elderly speakers conducted in informal settings. 
Code-switching is treated as the insertion of Russian lexical units into the 
morphosyntactic frame of Karelian, following the insertional model by Muysken 
(2000) and the code-copying framework proposed by Johanson (2002). Over 65% 
of the utterances exhibit Russian insertions, while complete switches to Russian 
occur in less than 5% of cases, indica ting a strong preference for Karelian as the 
matrix language. Russian nouns, adjectives, and verbs are most commonly inserted 
and often morphologically adapted with Karelian suffixes. The study identifies 
regular adaptation patterns, including the selection of case endings based on the 
phonological properties of Russian stems, and documents phonological 
modifications such as gemination and vowel lengthening. These findings suggest a 
high degree of grammatical integration of Russian elements, while also revealing 
limitations in phonological assimilation, particularly regarding vowel harmony and 
stress placement. The paper contributes to the typology of intra-word code-
switching and illustrates dynamic contact-induced change under conditions of 
Karelian-Russian bilingualism. 

PHONETIC INTERFERENCE AND ITS MANIFESTATION IN THE 
SPOKEN SPEECH OF CANTONESE STUDENTS 

Olga N. Korotkova 
When teaching Russian phonetics to Chinese students it is important to take into 
account the fact that in China there is almost full coexistence of the literary 
language (Mandarin) and dialects. It means that the sources of interference are two 
phonetic systems: literary and dialect. This article studies the errors Cantonese 
students make when studying Russian consonants. Two groups of errors have been 
described: a) Errors caused by the influence of the Cantonese dialect; b) Errors 
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caused by phonetic features that are represented in both Mandarin and Cantonese. 
Errors caused only by the influence of literary language have not been identified in 
the Russian speech of Cantonese students. The author analyses the reasons for 
these errors and describes the strongest features of the Cantonese accent in this 
field. 

PHONETIC OFFERING TO MIRRA VENIAMINOVNA GORDINA 
Uliana E. Kochetkova 

The current paper is devoted to the description of the work and heritage of 
M.V.Gordina and to the development of her ideas, notably in the field of French 
intonation and phonostylistics, as well as in history of phonetic research. These 
directions of the development are illustrated by the research accomplished at the 
Department of Phonetics of Saint Petersburg State University, including the works 
by students. The topics of the research embraced acoustic features of the supprise, 
doubt and irony in French, based on the study of the homonymous yes/no 
questions; a comparative analysis of the phonetic characteristics of irony in 
Russian and French (acoustic, perceptual and statistical analysis); prosodic 
correlates of the emotional speech in French (using the classificiation of Paul 
Ekman). Another aspect of M.V.Gordina’s research, which is continued at the 
Department, is the study of the tuning fork collection of Lev Scherba, the analysis 
of the techniques of acoustic measurement in the history of speech communication 
research.  

CHARACTERISTICS OF SPEECH AND BEHAVIOR OF CHILDREN 
WITH ADHD IN A MODEL SITUATION “CO-OP PLAY”: A PILOT 

STUDY 
Elena E. Lyakso 
Olga V. Frolova 

Aleksander S. Nikolaev 
Egor A. Kleshnev 

In recent years, the studies of human behavior and speech are actively developing, 
aimed at identifying signs that could be the additional diagnostic criteria for a 
disease or developmental disorder. The aim of the pilot study was to describe the 
speech and behavioral characteristics of children with attention deficit 
hyperactivity disorder (ADHD) and combined disorders when performing the 
CEDM test task “co-op play”. The study showed that the worst indicators for the 
speech features (the highest values of pitch) and the coefficient of children's 
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speech are shown by children with the combined developmental disorder - ADHD 
and autism spectrum disorders  (ASD), for the performance of the “co-op-play” 
test task - by children with ADHD +ASD and ASD. Further work will be related to 
the analysis of articulatory skills of children with ADHD and children with 
ADHD+ASD, pauses duration and the complexity of children’s replies in the 
dialogues with the experimenter. This study is financially supported by the Russian 
Science Foundation (№ 25-15-00139).  

SELF-CORRECTION OF CHINESE SPEAKERS IN SPONTANEOUS 
RUSSIAN SPEECH 

Natalia I. Mironova 
Galina E. Kedrova 

The article presents the findings of a pilot study of self-repair in Russian dialogic 
spontaneous speech of Chinese speakers. The material was based on 120 responses 
from a dialogue-interview with Chinese students of both sexes with a Russian 
language knowledge level of B1–B2. Initially, each participant read a set of 30 
questions, after which they provided responses to each question in succession. The 
analysis revealed that speakers employ two distinct self-repair strategies: an online 
strategy and an offline strategy, with a clear preference for the former. In the 
discourse of informants, two forms of self-repair are identified: the reiteration of 
an entire lexical unit, with or without correction, and modifications associated with 
the problematic lexeme interruption. It has been observed that modifications occur 
more frequently than repetitions. This is due to difficulties experienced by native 
Chinese speakers when producing Russian speech. These difficulties are 
specifically associated with the grammatical design of the lexeme, i.e. the rapid 
activation and online agreement of gender, number, and case markers. It has been 
established that the self-repairs associated with the cancellation of a rejected 
fragment are not a common occurrence. Speakers demonstrate a preference for 
microcorrections, defined as contact repairs within a single elementary discursive 
unit, incorporating a limited amount of reparandum, that is, a word or phrase to be 
corrected. A distinctive feature of Russian spontaneous dialogic speech of the 
Chinese is multi-stage self-repair, indicating serious difficulties in the grammatical 
design of the word. 
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EXPLORING TEACHER TALK: PRAGMATIC MARKERS IN 
PEDAGOGICAL DISCOURSE 

Valeriya O. Prokaeva 
Elena I. Riekhakaynen 

The article aims to identify the characteristics of pragmatic markers in teacher’s 
talk. The analysis examined whether the usage of PMs differs between more 
effective and less effective teachers. The data included 18 recorded lessons 
conducted in grades 5–8 of several Russian schools (10 Russian language lessons 
and 8 literature lessons). The findings reveal qualitative differences between 
teacher’s talk and data from the Corpus of Russian Everyday Speech. No 
significant differences in the use of pragmatic markers were found between more 
effective and less effective teachers, suggesting that PM usage remains relatively 
stable across pedagogical discourse regardless of teaching effectiveness. 

PROSODIC AND PARALINGUISTIC FEATURES OF PRAGMATIC 
MARKERS IN SPONTANEOUS SPEECH: VERIFICATION OF THE 

DATA OBTAINED WITH ROBOT F-2  
Evgeniia A. Radionova 

Artemy A. Kotov 
Anna A. Zinina 

Uliana E.Kochetkova 
The current study deals with the perceptual analysis of various combinations of 
prosodic features with gestures. The results of the acoustic and paralinguistic 
analysis of pragmatic markers (PM) in the National Corpus of Russian Language at 
the first stage of the research showed the prevalence of the parallelism between F0 
movement and gesture direction. Thus we suggested a hypothesis that the parallel 
gestures and pitch patterns could be perceived as more natural and convenient. In 
order to check this hypothesis, we produced two series of perceptual experiments 
using the SosciSurvey platform: in the first series the participants looked at the 
original video without sound containing a PM and choose the corresponding sound 
file. In the second series the original sound files were “pronounced” by the robot 
F-2 along with the gesticulation pattern corresponding to the pattern of the original 
video. The results of the two series of experiments demonstrated the complicate 
character of relationship between concrete gesture, intonation pattern and 
pragmatic marker, although a tendency to perceive the parallel gestures and pitch 
movements as more natural was noted. 
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ACOUSTICS OF A POETIC TEXT 
Pavel A. Skrelin 

 Pavel A. Kholiavin 
This study investigates the acoustic parameters that contribute to the perception of 
Russian poetic texts. Several auditory experiments were conducted, which 
involved modifying sound durations and melodic contours, splicing together 
fragments of human speech recordings and synthesized speech. It is concluded that 
in order for a speech signal to be perceived as poetry, its acoustic characteristics 
must reliably designate the boundaries of semantic units corresponding to the lines 
of the poetic text. When perceiving reading of poetry, its intonation is compared 
with the listener’s rhythmic model. Directions for future research include studying 
the conditions for determining the poetic rhythm in complex metrical forms like 
hexameter. 

DEVELOPMENT OF A PROTOTYPE OF A SPEECH RECOGNITION 
MODEL IN THE BURYAT LANGUAGE 

Belig B. Chimitov 
Viktoriya L. Zavyalova 

The language situation in the Republic of Buryatia is characterized by shifting 
preference away from Buryat as the Russian language becomes more dominant in 
education, formal communication, and mass media. Consequently, the number of 
proficient native speakers is rapidly decreasing. In efforts to preserve Buryat and 
revitalize its usage, a lot of attention is given to the digitalization of the language 
and its resources. The task involves leveraging speech technologies such as natural 
language processing, artificial intelligence, and other methods. From the analysis 
of current resources, it can be concluded that there haven’t been developed speech 
recognition technologies that target Buryat. Therefore, the present study covers the 
development of speaker-dependent speech recognition model prototype in Buryat 
using the DeepSpeech2-like architecture and phone-based annotation. The 
resulting percentage of incorrectly recognized phones is 11%, which exceeds the 
standard values for state-of-the-art models. Further development will focus on 
expanding the speech sample bank and optimizing the model to improve the 
accuracy of the system and its resistance to speech variability. 
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PHONOTYPES IN PHONOSEMANTICS: THE CASE OF RUSSIAN 
PHONESTHEMES 

Elena A. Shamina 
The article offers a description of phonotypes as they are understood in the 
phonosemantic theory. These are articulatory or acoustic features of speech sounds 
that are supposed to represent certain properties of the signified, thus being sound-
imitative or sound-symbolic in function. They are not necessarily phoneme 
distinctive features, and may be grouped in different ways to suit the analysis 
objectives. Six Russian initial phonesthemes (/kr-, kr’-, gr-, gr’-, xr-, xr’-/) are used 
to demonstrate the contribution of some phonotypes (velar fricative, sonorant, 
palatalized, etc.) into their overall associative phonetic meaning, which is expected 
to prove that the sound form of a phonestheme is not arbitrary but iconic.  

THE SECOND FORMANT LOCI VALUES 
IN RUSSIAN AND CHINESE 

Guanqi Zhou 
Svetlana O. Tananaiko 

The objective of the work was to study the second formant loci for consonants of 
different groups in standard and interfered speech in Russian and Chinese. The 
material for the study included the speech of four groups of speakers: Chinese 
speakers talking Chinese, Chinese speakers talking Russian, Russian speakers 
talking Chinese and Russian speakers talking Russian. Acoustic and statistical 
analyses were used, and it was found out that significant differences between the 
consonant FII loci values were revealed quite consistently for labial consonants 
and for Anterolingual palatalized ones. There are no significant differences at all in 
the pronunciation of the posterior-lingual non-palatalized, and there are few 
differences in the pronunciation of the Anterolingual non-palatalized. Significant 
differences for the Anterolingual palatalized ones are related to the different 
articulation of the compared sounds: Chinese Anterolingual consonants, when in 
the position before the front upper vowel or the front glide, acquire palatal 
features, which differ them from palatalized Anterolingual consonants in Russian. 
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